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translate him to the house of his honour and to the place of his rest, and

to give him rest with the righteous, good and virtuous fathers. He (She-
nouti) fell ill and he went to his rest on the twenty-fourth of Baramiidah®.
The duration of his occupation of the throne of Mark (al-Markusi)
was twenty-one years and three months. The fathers, the bishops, and
the priests and the Ghristian (Masihi) people assembled, and they grieved
and wept bitterly @ over him and prayed for him, as is requisite for such
as he. They performed his funeral service as befitted his rank and his
holiness, and they shrouded him and buried him.

His prayer ®) be with us ! Amen. Glory be to God for ever (and ) ever !

Gompleted is the second part of the biographies of the fathers, the
Orthodox (épfédofos) patriarchs of the Apostolic throne of Mark (al-
Markusi). May their prayer and their blessings be with us! Amen.

Glory be to God for ever (and) ever !

) 1. e. April 1gth.

@ Lit. a long weeping.

©) MS. A reads : and his blessing be with us and embrace us till the last breath.

) MS. A reads : Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now, and for ever and at all times and unto the ages of ages and unto the enter-

nity of eternities. Amen.
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tormented the fathers, the monks, and became a stumbling-block for all
the monks. News of him (the non-monk) reached the inhabitants of
Alexandria through certain well-known Muslim (Muslimin) merchants
who used to pay visits to the monasteries to buy reed-mats (husr) and
other things ; for they witnessed what this monk did to the monks, and
they informed the wali of his (the non-monk’s) oppression of them, and
they gave evidence through (some) Muslim (Muslimin) people. There-
upon, he (the wali) sent to the wali of Maryat @ to seize him (the non-
monk) and to bind him with iron together with his brother, the layman,
and to send them both to him. When he (the wali) had seized him and
his brother, the layman, the wali looked at him and said to him : <<Hast
thou not heard of what I did to the non-deacon who did the same as thy
deeds? Surely, now I will recompense thee and thy brother, the lay-
man, according to what thou hast deserved’”. He (lhu \\';||'1) commanded
that they should both be stretched out and beaten. The servants beat
them both well with a scourge till they became as dead men, and they

were dragged by their feet in the markets of the city, and they were both

im}'wismm([ and bound with iron. It was after one year during which

they were bound with chains of iron, and after they had given all they
possessed, and after their mother and their brothers had wandered in
every place and begged what they had to pay for them till they were set
free in a wretched state, that the aforesaid monk was attacked by elephan-
tiasis, and his colour became black.  All who heard (about this) marvelled
and glorified the Lord Who avenged the father, the patriarch, on account
of his great patience, and they said : “‘In truth, the miracles of God (are
shewn forth) in His Saints™, and they blessed the Lord our God.

When our father Sinuthius (Sanitias), 7.e. Shenouti (Sé\llﬂ(lel]l) the
patriarch, a champion during all his days, blessed in his service, pleasing
to God the Exalted, was perfected and had accomplished his course and
his good fight and his constancy amid all adversities and trials through
the temptations of Satan (Sa.nig:m) and what befell him through the walis
and tyrants, and the suffering of the difficult times which are not deseri-
bed, he became old and his strength weakened. The Lord wished to

() AMELINEAU, op. cit., p. 21,
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saved, because, our help is from the Lord our God” . Everyone came
to him (Shenouti) and prostrated before him, as he merited.

When the Lord delivered our father (Shenouti) from that trial, he (She-
nouti) stood before the Lord with abundant tears on account of the
brother, the monk, through whom this affair had happened, and he said :
‘‘May the Lord forgivehim"’.  Then he (Shenouti) prayed and besought !
on account of the other monk who was expelled from the monasteries,
and he said of him ® that he was a Muslim, in order to save him from
the hands of the people and to encourage him to have patience and to
create in him @ the hope of the Orthodox Faith. The Lord, the Beneficent
One, Who hears *the prayer of those who fear Him, heard the prayer of
our father (Shenouti) the saint, and put® (the answer to his prayer)
into the hearts of the walis, and, after lhv}: had examined him (T.he monk)

and found that he was a Christian (Nasrani), they set him free from prison,
(and) he obtained the crown of Confession ©), and he went to his mona-

stery and none knew of him to the day of his death.

The archons (dpyar) asked the father (Shenouti), saying : ¢ We beseech

thee to grant to us a dispensation that we may exact the punishment of
the Church from this non-monk™. The father (Shenouti) did not allow
them (to do this), but he said to them : <“He is not the one who did this
to me, but it is my sins. If this one deserves punishment, he will receive
it for his base deed’”. Our father (Shenouti) said this by reason of his
knowledge of what he (the non-monk) would receive in the way of trials ;
for this was his custom, since God was wont to reveal to him what should
be, but he (Shenouti) would not reveal it to anyone of the people till the
time 1t was accomplished, for he shunned the glory of men.

That non-monk fled from Cairo (Misr) for fear of the archons (dpywr)
and of the walis too, because they sought him on account of the disclosure
of the falsehood of all that he had said. Then he went down to Maryt (7

v

to his people, but Satan (Saitan) did not let him abandon his evil

deeds. He (the non-monk) arose and entered the Holy Desert ® and

M Cf. Ps. CXXIII, 7%, 8*. — ® The Arabic text here is not clear. — ® Read,
perhaps, ‘of whom it was reported’. — ¢ Lit. make with him. — © Lit. cast. —
@ 4. e. of Confessors. — ) AMELINEAU, gp. cil., p. 24 1. — ) 4. e. the Wadin-Natran.
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was full of wrath against him (the deacon), and the father, the patriarch,
was distressed on his account and knew that he (the deacon) would suffer
chastisement. When they brought him (the deacon) in to him (the wali),
he said to him : <“If thou dost not give to me the money of the patriarch,
I will punish thee severely”” 1), That brother repeated to him his @ first
speech and said to him : <*I have already informed thee that my father has
nothing, except what is in his baggage”. He (the wali) commanded that
he (the deacon) should be laid upon his belly and that his legs should be
stretched out and that he should be beaten. Then he was beaten until
the blood ran down from his body, When he (the wali) saw the blood,
he commanded that they should cease to chastise him and that he should
be sent back to the ]n'isnn,. When the father (Slu‘nnuli) saw what he
(the (l(‘.elt‘,t)uj had received in the way of [muishnlt'nl. he consoled him and
said to him : **Rejoice, my beloved son, for thou wast worthy to be chas-
tised for the sake of the Church, and I believe that thou wilt receive the
reward from the Lord Ghrist”’. He (Shenouti) made the sign of the cross
over his body, and immediately the pain left him, and there was no sign
of the strokes at all.  When those people who were imprisoned with him
(_S]l(‘]l()l[[i) in the ])]'ih‘(lll witnessed (lhis). they marvelled and went forward

to him and |)|'n.~‘-1.|';1|(zfl themselves before him and said : ¢“This man is a

saint of God’’. The father (Shenouti) and his sons remained in the prison

thirty days, and the faithful were in sorrow and affliction at Fustat of
Cairo (Migr) ®), while they (Shenouti and his sons) were among thieves and
murderers.

The Lord perceived his (Shenouti’s) patience and his humility and how
he did not complain for a single day, but that he blessed God without
ceasing or tiring and said : I give thanks to Thee, O my Lord Jesus
Christ, for Thou hast not done this, unless it were merited’’. God put
into the heart of the amir compassion, and the archons (dpywv) at Gairo
(Migr) paid much money for him (Shenouti), and he released him (She-
nouti)and his sons. He (Shenouti) gave thanks to the Lord Who was with
him and Who had saved him from all his troubles, and he gave praise,

as David (Dawad) the prophet saith : ¢“The snare is broken, and we are

() Lit. a severe punishment. — @ Lit, the. — ©) AmfriNeav, op. cit., p. 538.
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triarch which thou didst mention to me saying that, when thou camest
here to me, thou wouldst bring with him (Shmumli) much money?”” He
(the non-monk) was afraid of him and he said to him : ¢“The news
had already reached him (Shenouti) before my arrival, and he gave his
money to his sons and they kept it for him. They are here with him,
namely, Simon (Sim‘n), bishop of Bana ), and Macarius (Makarah),
the deacon, his brother””. He said this in order to avert (the blame)
from himself. When the secretary heard (this), he thought that 1t was
correct, and he caused the two men to be brought. When our father
(Shenouti) knew of this, he prayed for them that God might save them

both. He (the secretary) ordered that they should be brought to him

singly, in order that he might take them in their speech. Macarius (Ma-

karah), the deacon, was brought to him first, and he said to him : ¢ Where
is the money of the patriarch? They have informed me that thou didst
“IL(‘ }li.\' lll()lll“\.' ['l]l‘(l 1‘5(‘?[[](‘ \\"il}l |l on il”[)l}lf'[' ()i'(‘\"l.‘"i(”]. (l‘() now Elflf]
bring it to me, that I may set thee free without punishment’. The
brother said to him : ¢“If I took on that occasion the money and escaped,
lo, this time I have brought it with all that belongs to him (Shenouti) and
what he possesses, and it is in his baggage for the Sultan to take it or to
leave it’”. He (the secretary) listened to him and (then) he sent him to
a place apart, and he ordered his brother, the bishop of Bana (!, to be
brought. When the wali saw him, he said to him : <“Art thou Simon
(Siman) the bishop of Bana W?”"  He said : <“Yes, [ am he’’. Then he
said to him : ¢“Where is the money of the patriarch which thou hast?’
He said to him : «*My father (Shenouti) had no money. All that he finds
he spends on the churches and the destitute, and that which is in his
baggage 1s what remains over to him out of his expenses’”. The two
brothers said this before him with firmness, because the patriarch did not
save up anything, but he spent all on the churches and the hidden (2.
When he (the \\"{lli) saw that and understood the correctness of what they
said and perceived the feebleness of the body of the father, the bishop, he
commanded that he should be sent back to the prison, and he commanded

his brother, the deacon, to be brought a second time. He (the wali)

) AMELINEAU, op. cit., p. 84. — @ Cf. p. 63, note 1.
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(Shenouti) gave thanks to the Lord for all that, and he consoled his sons,

lest they should be depressed, and he comforted them with the speech. of

Peter (Butrus) the Apostle (Sallih) in the beginning of his Catholic
(Kafloxixév) Epistle, when he saith : < What is your glory, if one of you
sin, (and) they chastise you, and ye are patient? But do good, and if vye
have suffered, be patient, (this) is grace from God. To this ye were
called ; because the Lord Jesus Christ suffered for us, and made that a
reminder to follow His steps’ . «Now be patient and be comforted,
0 my blessed sons and my brethren in the Lord, for He will not abandon
us, but He will be with us, as He was with our fathers, and He will save
us in all our adversities”’. He (Shenouti) comforted them and streng-
thened their hearts by this speech and others, and they marvelled at his
patience.

When it was mm'niug. the secretary of the amir sent the llt?(l[)l(‘ of the
Muslims (Muslimin), who had borne false witness, to the prison to exa-
mine his (Shenouti’s) baggage, and they thought that they would find in

it much money, as the non-monk had stated. When they came and
searched 1t, they did not find (:111}-‘lhing). except what was of no value
and not worth mentioning. When they saw that, they returned to the
secretary and ﬂl.ny said to him : ““We did not find (_elnylhing). except
what was of no value, and we were ashamed to bring it to thee, and it
remains where it is”.  When he (the secretary) heard that too, he was
filled with wrath against the non-monk. He (the secretary) denied to
all the Christians (Nagara), the faithful, access to the father, the patriarch,
who was in a narrow prison, and his (Shenouti’s) sons grieved and were
troubled. Some of them used to present themselves to receive his bless-
ing, without speaking a single word to him for fear of the Sultan.

After (some) days, while he (Shenouti) was with his sons *in the prison,
they asked of him money, in order that they might release him, but he
had not anything to give to them. The amir ordered to be brought the
monk against whom he was filled with wrath when the secretary informed
him about his affair.  When he (the non-monk) came, he (the secretary)

said to him : ¢* Where is the money which thou hast taken from the pa-

M Cf. I Peter 11, 20-21.
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bought from their money fetters of iron and brought them to those who
were in charge of them (the companions of Shenouti), and they besought
them (the attendants) to loose their hands from behind them and to
put (V) the fetters on their feet, and they gave to them gold and silver.
This was in the district of Lower Egypt (Rif) @ on the shore of Atrib ®) and
its surroundings. The non-monk said : **I do not do this™, but he did
not know that God had contemned him and had stirred up the heart of
the secretary against him (the non-monk), while he was working with the
amir, in order to destroy him. The Ghristians (Nasara) standing on the
bank of the Nile (Bahr) saw what they had done to them, and they
besought God to cause the enemies of the Church to perish, and they
wept and sighed.

Their (Shenouti’s and his companions’) arrival at thes hore of Cairo
(Misr) was at the tenth hour of the night. When it was morning, sol-
diers of the guard were assigned to the father (Shmmuti) by that secretary,
because he (the non-monk) had shewn to him (the secretary) the boxes
at night, as we mentioned at first. The monk presented himself to the
secretary, as if he had not gone in to him at night nor met him at the time

(when) he delivered to him the boxes. He (the non-monk) said before

the people present : “‘I have brought the father, the patriarch, his sons,

his companions and all that he possesses’’. The secretary ordered that
monk to be imprisoned, and he also ordered that the ship and all that was
i 1t should be guarded. He had determined to ask permission from
the amir for what he wished to do in the way of evil, since he (the non-
monk) had not brought to him (the secretary) what it had been decided
to bring. He was afraid on account of the boxes which he (the non-
monk) had delivered to him at night, lest he (the non-monk) should
present calamnious reports about him and say that they (the boxes) were
full of gold and silver. Afterwards, he set him free from imprisonment
and ordered the father, the patriarch, to be summoned. He (Shenouti)
had not been able to ride a beast, but they had borne him on the head
of a carrier to a narrow cell in the midst of thieves and murderers. He

U Lat. cast. — @ Cf. Orientalia, vol. VIII, pp. 96 sqq. — @ Amirineav, op. cif.,
p. 66.
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the impression that they were full of gold, silver and vessels. He did not
know that the father, the patriarch, did not keep money or treasure at
all, except the books of the Church and a vestment which he used to put
on among the people and at the time of the Liturgy (Kuddas). It was
of little value, since most of it was of wool, for he rarely wore silk, except
on festival days. One dress sufficed him for years and years.

When this secretary examined those boxes and did not find anything
in them, he thought that the monk had taken all that was in them in the
way of money and vessels for himself, and had brought wood to him. He
caused him (the non-monk) to be brought to him secretly and he said to
him : ‘O man, I did not find in the boxes anything, and I have no doubt
that thou hast taken what was in them. He (the non-monk) said to
him : «‘In this manner [ found them, and in this manner I brought them
to thee, since I found with thee mercy and love”. Immediately, God
put ! it into his (lh(* secretary’s) heart to hate this monk, and he became
ill-disposed towards him, and he changed at once, and hardly had he
(th(z non-monk) gone out from his presence *than he (Iiu\ secretary)
wished to kill him with his hand, but he feared (to do so) out of awe of
the wali.

All the sons of the father (Shenouti) and his pages were in great straits
on account of (their) humiliation, bonds, suffering, hunger, thirst and
the lack of mercy of the attendants towards them, because they (the sons
and the pages) did not take with them anything, and they despaired of
their receiving (anything), especially, when they reached Cairo (Misr),
because their case would pass out of their (the attendants’) hands. For
this reason, they (the attendants’) had no mercy upon them.

When the brethren, the faithful, who had come to see them perceived
him (Shenouti) and the condition in which they were when they reached
them, (un.d) saw them in this predicament, they wept over them bitterly ),
especially, when they perceived the father, the patriarch, in such a state

of illness, as he lay on his bed, without being able to rise, and without

his sons being able to come to him, (and) their weeping increased, and

they besought God to grant to them deliverance. The brethren went and

() Lit. cast. — @ Lit. a strong weeping.
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get up, they did not approach him. They insulted that monk on account
of his deed, so that one of the Turks (Atrak) drew his sword and wished
to kill him. This monk had no respect at all, but said : <“Ye were sent
with me to perform what the amir commanded. If ye do not do what I

have ordered you, then the amir will requite you for your deeds’’. Then

Satan (\S%lil_;ill) entered into them and urged them on till they lifted up

the father, the patriarch, from his bed and carried him in their arms and
his shoes () with him, until they brought him down to a ship which they
had prepared for him in which to carry him to Gairo (Misr). Then this
monk took these two brethren whom I have mentioned and he placed
their hands behind them and bound them with a great rope, and likewise
l]i()f“\“ \\'h“ were f()]l”.({ ()1‘ hiﬁ (2) pilgf"ﬂ illld hl‘* (2) ('-()lll]}illlillllﬁ_ llU l)l‘(‘ll%{.hl
them down to the ship like thieves. He carried off all that he found in
the Cell (xeX)lor) of the father, the patriarch, in the way of clothes, ves-
sels, holy books and other things.

This father (Shenouti) was very solicitous for the books of the Ghurch,
and he had a number of scribes who copied out for him books. None
wrote for him, except people who were learned, good and experienced in
the reading of books, besides their handwriting. Whenever a book was
completed for him, he would rejoice at it, as he rejoiced at the building
of a church. Then he would order that it should be embellished with
gold and silver. That monk carried off most of the books and they be-
came his own, since he had learned to read before that (time). It was his
intention to gain a profit from the price (of the sale) of them, because
Satan (Sailan) had filled his heart with evil thoughts.

He set out for Cairo (Misr), and not one of his (Shenouti’s) companions
or his pages was allowed to approach him or to converse with him or to
see him at all.  Our father (Shenouti) did not know what had happened.
Among all that this monk took from the Cell (xeXXior) of the patriarch
there were boxes in some of which were books and in others clothes, and
in some of them the food for the pages was put. When he (the non-

monk) reached Cairo (Migr), he carried those boxes (with. him), under

() Cf. R. Dozy, Supplément aux Dictionnaires arabes, p. 819, +\b o, soulier.
* Lit. the.
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to the Lord to take away this trial. Then he gave thanks to the Lord
and said : <“O my Lord, Jesus Christ, I know that the Church has not
sinned”’.  He said what Paul (Bulus) the Apostle saith : <We are de-
prived of everything, but we are not lacking ; they cast us away, but we are
not cast away ; they persecute us, but he leaves us not 1 ; they kill us, but
we are not destroyed, at all times bearing @ the death of Christ the
Lord in our bodies, so that the life of Jesus Christ may be made manifest
in our mortal bodies”®. He (Shenouti) was ready to give himself up
in the place of the Holy Church of which he was in charge ; however, he
was not able to move from his bed, but he hoped for God’s help for him-
self. His spiritual sons, *Anba Simon (Simiin), bishop of Bana (), whom
he (Shenouti) had consecrated bishop in those days, and his spiritual
brother, the deacon Macarius (Makarah), (who) had been with them
since his youth, received his blessing. He said to them : <O my sons,
(though) I am not able to move from my bed, I am ready now for the com-
mand of the Lord. As for you, it is incumbent upon you to keep far
from the face of Satan (Saitan), lest he do evil to you on account of me,
(and) lest anyone think that you have what belongs to the Church’. He
(Shenouti) told them what had happened through the monk and of the arri-
val of the letters from the archons (dpywr) to him about this (matter.) As
these two brethren were trustworthy, they said to him (Shenouti) : ¢This
shall not be, O our saintly father, and we shall not leave thee, but we
shall give ourselves up as a ransom for thee”’. While they two were
speaking thus, lo, that non-monk called at the door : “Open!”” He had
already taken a decree (sigill) to the walis, so that they might strengthen

him and hc]p him in addition to what he had received of the Turks

(Atrak) who travelled with him. Then he took a soldier of the cuards
(8}

and went to the place where our father was.  When he (Shenouti) opened
the door for him, it was his intention to frighten him (Shenouti), so that
he would die. When the Turks (Atrak) and the soldiers of the guard
who were with him and (who) went in to him (Shenouti) saw that he was

so ill with the illness of gout (nikris) and that he could by no means

@ Cf. the Coptic fiaxw ¥mon fdcwa an. — @ e = the Coptic ha. —
@ II Corin. IV, 8-9, 10, 11*. — ™ AmELINEAU, op. cit., p. 84.
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bly of people who were opposed to him, and he established evidence with
them against him @ (the monk) that he was a Muslim. He (the sec-
retary) ordered that the vesture of monks should be taken off him, and
that the clothes of Muslims (Muslimin) should be put on him. He
informed them (the assembly) of what he thought in the way of the evil
which he wished to do to the patriarch. He caused him (the monk) to be
brought to the assembly of the false witnesses, wearing the clothes which
he (the secretary) had caused to be put on him. He promised him (the
monk) to pay money to him, if he would renew (his profession of)
[slam in the presence of @ the witnesses also, but no one was able to
turn him away from the Orthodox Faith ; and whenever they did some-
thing to him which they wished, it did nothing but increase his faith, and
he cried out and said : I am a Christian (Nagrani), and my father and
my mother and the inhabitants of my city know me and will testify for me
to that (effect)’’. They buffeted him on his face and said to him : <*Thou
didst confess the religion of Islam before the witnesses who are present,
then again thou didst make a denial”’.  But the Lord was with him in all
his adversity and saved him from all of it.  The secretary did not pay heed
to what he said. He obtained the written statements of the false witnesses
whom he had set up for a witness against him (the monk) who did not
renew Islam as they asked him to do. When he (the monk) did not
obey them, they threw him into prison in ® great strait. Immediately,
he (the secretary) wrote letters to the place where the father, the patriarch,
was, and he sent with them (the letters) some Turks (Atrak) who did
not know how to speak the language of the inhabitants of Egypt (Misr),
and with them that evil and calumnious monk, to take him (Shenouti) and
to bring him to Cairo (Misr). Some of the Orthodox (2pfédagos) Chris-
tians (Nasara) heard of what had happened and of what they wished (to
do) to the patriarch in the way of evil. They wrote to him (Shenouti)
letters in which they informed him of what this non-monk and the people
who were sent to him had done.

When he (Shenouti) knew of the letters which reached him and of what

Satan (Saitan) had raised up in the way of trials, he went out and cried

() The MS. has ‘them’. — @ Lit. between the hands of. — ® Lit. under.
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[scariot (Yahudha al-Iskharyati) went with them to the monastery of Ab
John (Yuhannis) ) in the Wadi Habib ).  When the fathers, the monks,
who were there learned (of this), they were troubled, agitated and dis-
quietened. Then he (the non-monk) entered into the cell (#eArdov) of
one of the monks who feared God. There had been enmity between
them since a long time. He (the non- -monk) made both of them (the
Turks) bind him (the monk) with iron (chains) and he entered with him
to Cairo (Misr), and this one (the monk) did not know what was the cause
of the affair for which he was taken. He used to say while on the way :
‘The Lord is my Helper; and I shall not be afraid. The Lord is the
Defender of my life, and I shall not be troubled’’ ®.  When he (the non-
monk) entered with that brother to Cairo (Misr), to the secretary of the
amir to whom the affair was referred, he said to him : <This is (one) of
the Muslims (Muslimin) whom the patriarch made Christians (Nagara)’’
He (the secretary) said to him : «“What dost thou say, O (the) @ monk,
concerning what the monk has said about thee?”” He answered and said :
“I have been a Christian (Nasrani) since my childhood, and my father,
my mother and the inhabitants of my city know me. As regards the
patriarch about whom he (the non-monk) speaks, if he be my father, then
he is (also) the father of all the Christians (Nagara) of whom I am one,
This man (the secretary) I have not seen at any time ), for I was brought
up in the Desert ®””.  This secretary being an evil man did not fear God,
(but was) a lover of silver and gold, (being) very wicked. He caused to
be brought to him people (who) witnessed falsely against him (the monk)
that he had confessed that before that he had been a Muslim, and that
the patriarch of the Christians (Nayara) had made him a Christian (Nag-

rani) a long time ago ; the purpose of this being to impose a fine on

the patriarch. He (the scrreteu‘y) gathered against that monk an assem-

! Probably the monastery of St. John the Little.
i. e. the Wadi’n-Natriin.
Cf. Ps. XXVI, 1
For this use of the definite article, see page 81, note 1

Lat. day.
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When the monk heard of this, he completed his @ calumnious reports,
mentioning in them the patriarch and the monks. When he (the wali)
reached Maryiit %, he stayed there a day and a night, in order that his
troops might repose from the weariness of the way, before travelling to
Cairo (Misr). The non-monk (now) found the means to present his
calumnious reports on his (the wali’s) arrival at Marya( ®), (and) he re-
joiced exceedingly ). He said : ““Certainly, God has made straight my
way’’, and he entered the camp and spoke with him who brought him to
the wali, and he delivered to him (the wali) the calumnious reports which
he had filled with evil from his father, Satan (S:]i[ii::_). He (the wali)
learned the contents of them (the calumnious reports), and he studied
them and him (the non-monk) attentively ) also, while he (the non-monk)
stood before him ©®), and he perceived that he (the non-monk) was clothed
with the vesture of monks. He (the wali) wished to do evil to him (the
non-monk) and he said within himself : ¢If this (man) were not a rene-
gade, he would not have presented calumnious reports about the father
of the Christians (Nagara) and about the Desert ©), but this (man) is
hostile and without understanding’’. The enemy, the hater of good
(Satan), changed his (the wali’s) mind, and put (" it into his heart to
accept the calumnious reports. Then he (the wali) delivered the calum-
nious reports to his secretary and he said to him : *‘Investigate this matter
diligently ’®.  The secretary did what the wali commanded him. Satan
(Selil_;.m) inflamed ) his (the wali’s) heart against the patriarch, and he
said to the monk : ¢*In what place are these “whom the patriarch made

monk) answered and said to them : ¢“In the Desert %) But, if thou wilt

Christians (Nasara) and consecrated them (as) monks?” He (the non-

give me authority and men to strengthen me, then I will go to the De-
sert 19 and bring them to thee in Cairo (Misr)”. Then he (the wali) sent
with them two horsemen of the Turks (Atrak). All who saw them were

terrified at the sight of them. He who took his portion with Judas

M Lit. the. — ® AwfLiNeav, op. cif., p. 2h1. — © Lit. a great rejoicing. —
® Lit. he distinguished them and distinguished him. — © Lit. between his hands. —
® ;. e. the Wadin-Natrin. — @ Lit. cast. — @ Lit. with investigation. —
) Lat. filled. — % 4. e. the Wadin-Natran.
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(Muslimin) who are in it, whom he (Shenouti) has made monks, and
they will say : It was the patriarch who made us (monks) and did this
with us’’,

Then, when the non-monk who was not worthy of the name of Theodore
(Tidura), son of Eucharistos (Awdiritus) had accepted these ideas from
him (Satan) who had made him a vessel and who walked before him, the
amir received a letter from the king that he should enter into possession
of all the land (yspa) of Egypt (Misr), and that all the walis should be
under his hand, contrary to what was the custom ; for there used not to be
between the wali of Alexandria and the wali of Cairo (Misr) either any
transactions or conversations, but they used to exchange presents between
each other, and they were at peace with one another all (their) days, and
they were under one rule. When the decree (sigill) reached him (the
wali of Gairo) from the Khalifah at Baghdad, he rejoiced exceedingly
and he ordered his soldiers to go out with him and to wear their finest
clothes and their decorations and to accompany him to Alexandria. He
gave to them, as a mark of generosily, on account of the joy which he
experienced, what they would spend on their way. What he spent of his
(money) on the notables of his government, and their number was one
thousand and two hundred horsemen, besides their followers. was for
each man of them (the price of) a couple of large and fine suits of clothes
and a turban manufactured in al-Basmir @, and five dinars. He pre-

pared for them provisions and loaded them into ships on the river ©).

When he (the wali of Cairo) reached Alexandria, he wished to appoint
Pl

on his own account a wali for it, as also (one) for the Pentapolis (al-Khams
Mudun). He journeyed to Alexandria, as we have stated, and there was
with him this troop, adorned with decorations, strong (and) resolute.
When he (the wali of Gairo) saw it (Alexandria), he rejoiced at it and ad-
mired its houses, and he stayed in it (many) days and set aright its affairs
and what was spoiled in it. He entered it (Alexandria) on the first of
the month, of Ramadan and stayed there till the feast. After that, he

determined to return to Cairo (Misr).

M) Lit. a greatrejoicing. — ) Amfrineav, op. cil., p. 350. — ® 4, ¢. the Nile.
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and then deliver thou to him the letters which thou hast, as thou desirest’”.
He was not influenced by their speech and he did not agree with their
opinion owing to the satanic (Saitaniyah) thoughts which had entered
him. He spoke infamously with his satanic (3aitani) tongue, but they
did not reply to his speech with a single word, since they were anxious
about the illness of the father, the patriarch.

He (the monk) came out from their presence and he was filled with sata-
nic (3aitaniyah) thoughts. His breast grew hot and his heart was en-
flamed and his eyes became dark to good thoughts, even as David (Dawud)
the prophet saith : <“They have all turned aside, they are become worth-
less, there is none that doeth good, not one. Their throats are open
sepulchres, their tongues are deceitful ; the poison of vipers is under
their lips : "whose mouths are full of cursing and bitterness, and their
feet are swift to shed blood, and the place of peace they have not known,
and the fear of God is not before them’ . He (the monk) went out
from their presence and departed to Maryit @), the village in which he
was born and to its inhabitants dwelling there. He remained there for

some days reflecting on what he wished to do in the way of trials to our

father, the patriarch. The first evil which he did, which his father Satan

(Saitan) arranged for him, was that he used to go to wali after wali and
inform them that he wished to go to Cairo (Misr) and to say to them :
““There is in the provinces of the patriarch money, cattle, sheep and pro-
perties (odoia) and other things besides; keep them until a letter from
the wali of Gairo (Misr) reaches thee””. When he (the monk) reached
Gairo (Misr), he wrote letters to the wali and delivered them to him, and
in them he said : *“What I have submitted to thee, O Amir, is that thy
rule is over all the land (ydpa) of Egypt (Misr), and all who hear of thy
rule fear it, except the patriarch who resides in Alexandria, and he does
deeds which anger God, in that he ©) bewitches certain people of the Mus-
lims (Muslimin) that he may make them enter into the Desert ¢ and bap-
tize them and settle them in his religion. If the amir will strengthen me,

then I will go to the Desert @ and bring out certain of the Muslims
O o

M ps. XIII, 3, and Rom. III, 12-18. — @ AméuNeav, op. cif., p. ali1. —
@ Lit. that one, — ' ¢, e, the Wadi’n-Natran,
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that he (Shenouti) should ordain me a deacon’. He arose and came to
Fustat of Cairo (Misr) ) and he met some of the Christian (Nagara) secreta-
ries who did not know of the blameworthiness of his manner of life, and
he made an earnest request to them 2. On account of the abundance of
their faith in the monks, they wrote for him a letter to the father, the
patriarch, concerning what he requested of them. Our father (Shenouti)
was residing in the province of the east @), and he was suffering from gout
(nikris) which was increasing. When this monk reached the door of
the patriarch, it was at the ninth hour of the day, and one of his sons
came out, being sad on account of the severity of his (Shenouti’s) illness,
and weeping on account of what he (Shenouti) endured through that. He
(the monk) said to him : <I wish to meet our father, the patriarch, since
I have letters from the secretaries, the archons (dpyew» ) in Cairo (Misr) and
I desire to make known to him their (the letters’) contents’’. They said
to him : <O our brother monk, hast thou not heard of the state in which
we are? He (Shenouti) has been ill since a long time with gout (nikris)
and no one is able to converse with him, and he (Shenouti) does not speak
a word to anyone on account of the severity of the illness. But inform us
of thy request on account of which thou hast come and what thou desirest,
or else wait, (and) perhaps, God the Merciful One will grant to him (She-
nouti) health, (and) thou mayest meet him, and he will give thee an ans-
wer concerning thy letters”’. When the [non-] monk heard this from

the sons of the Cell (xedhior), an evil (look) appeared on his face and

he assumed a fierce expression like that of Satan (Sailan), and he said

to them : ¢It is the secretaries of Cairo (Misr) who have written (the
letters) for me and I wish to accomplish that for which I have come. It is
you, O people, who prevent me from meeting him (Shenouti) and say that
he is ill. If this is so, then I shall go and do what I wish in the way of
evil”’.  When he said this in fury, the brethren said to him : ¢‘Lo, we see
that thou speakest with the speech of the mighty. Wealso, [like thee,]
presented ourselves, but we did not find a means to meet him (Shenouti).
But stay here to-day, to-morrow we will enter with thee to him (Shenouti),

") AMELINEAU, op. cif., p. 538. — ® Lit. asked them a great asking. — @ i. e.

(4)

ad-Sarkiyah. — @ ¢. e. the Patriarchate.
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was a monk from the monastery of Aba John (Yuhannis) ™ in the Wadi
Habib ), whose evil doing from his youth (up) in the monasteries was
manifest to him (Satan). His family (yévos) was of Maryit®. He was
known for slandering and lying, and there was no mercy in him, as saith
Paul (Bulus) the Apostle in his Epistle to the Romans (Papaios)
‘Even as they did not grieve and make God their guardian, the Lord gave
them up to the desires of their souls (and) their hearts ® hardened to do
what should not be done, miquity, wickedness, deceit, envy, subtlety,
of evil (being) evil-doers (and) maligners’” ).

This monk was a new dwelling-place for Satan (Sai{;in). He used
to make a parade of religion at the beginning of his work, and Satan
(Saii_au) used to say to him : <O brother, behold, thou hast put on this
skhéma (oyiua ), and thou must not do these deeds, but it behoves thee
to desist from these base deeds and to go to the father, the patriarch,
that he may ordain thee a deacon, so that thou mayest be perfect, and
become (as one) of the holy monks. When he (Satan) had put ® this
thought into his (the monk’s) heart, he (the monk) said within himself :
““This is a good thought’’. He did not consult any of the fathers, in order
that he might guide him along the right path. This he used to do all his

days, and he used to spurn the counsel of the fathers on account of the

lack of his religion and to persevere in what Satan (Sailan) stored up

in his heart in the way of bad thoughts. He rose up from the desert, the
place of solitude and devotion, and he went down to Lower Egypt (Rif) ),
the place of trouble and adultery. He said : <The patriarch knows that
my deeds are base from my childhood up, and if I were to go to him, he
would not perform for me my desire, but I shall ®) go to certain of the

archons (dpywv) in Gairo (Misr), and ask them to write for me a letter

) 1. e. probably the monastery of John the Little.
@ Cf. p. [1], note 2.
) AMELINEAU, op. cit., p. 2h1.
) Translates the Coptic 2n-r in the expression €0y 2HT FAAOKIMOC,
% Cf. Rom. 1, 28-30%, a very corrupt rendering of the Bohairic text.

) Lit. cast.

Cf. Orientalia, vol. VIIL, p. 101.
' Reading according to MS. A.
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in need of something to put on till he had washed his clothes from them
(the sores), since they did not heal and did not respond to treatment.
When he had endured affliction, shame and humiliation, he went to the
nahiyah in which he used to dwell (which was) near $a (). He took his
wife and his children and returned to the country in which he was born

(which was) in the districts of al-Basmar %), that 1s (to say) al-Bagim ),

and he dwelt in it. When that (the news) reached our father (Shenouti),
he thanked God and said, as saith David (Dawiid) the prophet : «Blessed
be the Lord Who hath not turned away my prayer, nor His mercy from
me’’ . After that, God dispersed the scandals and those who worked
iniquity, and there was greal peace in the Church and in the Holy Desert ©.
Our father (Shenouti) was ceaseless in prayer and supplication to God—
praised and exalted be He | —that He might strengthen him in what he
endured from the walis of iniquity, since it was an evil time with an un-
just sultan who was filled with as much evil as the deeds of the inha-
bitants of that land.

Now we will recount a little of what befell the father, Anba Shenouts (Su—
nidah), and how, when peace came upon the Church and his soul, and the
souls of the Christian (Masihi) people became good, he used to continue
in prayer and supplication to God at all times and to say : ““I beseech Thee,
0 my Lord and my God, Jesus Ghrist, to preserve Thy people from trials.
As for myself, I merit what has befallen me in the way of trials, on account
of my sins ; but for the sake of Thy mercy, preserve Thy people and the
sheep of Thy flock and the pure Church which Thou hast purchased with
Thy pure Blood, that this peol)ie may be in lr‘am[uillit}" and peace without
(list'illielll(]e”. He was continuing in thanksgiving and prayer to God 1n
this wise without relaxing night and day.

The hater of good, Satan (Saitan), did not abide patiently. When
he saw that God had dispersed the people who were on his side, who
were a vessel for him through which to speak, he was troubled and wished

to raise up trials and sorrows for the Church, that he might behold (t hem)

and rejoice. *Then he set a snare and entered info a new vessel which

() AMELINEAU, op. ¢it., p. ho5. — @ In., p. 350. — @ Cf. Orientalia, vol. VIII,
p- 114, note a. == @ Ps. LXV, 20. — © i, e. the Wadi'n-Natrin.
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formed on its ceilings from the foul air, that it might bring about his
death. When, on account of thig, he (the non-deacon) endured pain, he
would ery out and say to him (the man) : <“Thou hast killed me, O (#t.
this) @ man ! None of the people or of those who had charge of the
prison hearkened to him, since they desired his death. He (the non-dea-
con) knew that God has taken vengeance on him on account of what he
had done to our father, the patriarch and to others of the pious faithful.

Observe, O my faithful brethren, (how) one of the people who came
from Alexandria to CGairo (Misr) presented himself before our father, the
patriarch, and made known to him what chastisement this deacon endu-
red, thinking that he (Shenouti ) would rejoice at this, but he (Shenouti)
said : <“May God forgive him his transgressions which have brought him
into these trials I’ Those who were present marvelled at this and praised
God, saying : ¢« We have never seen such a i_:m,un,) as this’’ (@), II(:(Shenuuli:}
besought God to deliver him (the non-deacon) from this anguish which
had come upon him, lest his soul should perish before his repentance,
because, as saith Isaiah (Isa‘ya) @ the prophet : <*God desireth not the

death of the sinner, so that he may repent”” (.  When his (the non-dea-

con’s) imprisonment had lasted for a long time, and as he had nothing

that the wali could take from him, he (the walt) caused him to be brought,
to him, and he said to him : <“Lo, I shall set thee free, but when I hear
about thee that thou hast harmed a merchant or other person, then thou
shalt not escape from my hand again’’.

The wounds which he (the non-deacon) had received through the
strokes of the scourge and the suffering caused to them by that man who
was with him in the prison through fear of him, festered upon him till
the time of his death. On account of them (the sores) every day he was

") In Coptic the vocative is expressed by simply adding the definite article to the
substantive, but in Bohairic texts the use of the demonstrative pronoun occasionally
occurs, as the result of a confusion between the Saidic definite article and the
Bohairic demonstrative pronoun, and this explains the use here of the Arabic 1ds.

4 Cf, Mark, II, 11",

®) Read Ezechiel.

EECE, Bz, XXXIIT, 14°.
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thought that he (the wali) wished to have money from him,—¢]est (if),
he die, the money be lost”. But he said to them : <*The matter is not as
you suppose. Do what I have commanded you™. So they scourged him
with lil‘!} strokes with bulls’ pizzles. He was also at the point of death.
and no movement remained in him. After this, he (the wali) commanded
them to carry him off to the prison and to keep him in great straits by
means of 1ron and wood and not to feed him with food, except with a
small quantity which would be insufficient for him, and this was a small
quantity for two days or less.

When he (the non-deacon) was imprisoned, he ardently desired death,
on account of the SQ\(‘l'i!}' of the Elrl::’lli.\'JL punishment and humiliation
which he endured, so that, when the pe'n]lln who are without mercy upon
anyone (namely), those who guard the prison, heard what he had done,
they wished to accomplish the murder of him at night, but they were
afraid of the people who were in the prison, lest they (il]l_‘ prisoners )
should calumniate them. They wished (to do) that by all means (as)
they sought 1}11‘1'(']1}.' the mercy of God. When the pl*:)[)lv saw that none
of them desired him (the non-deacon) to live or to remain (among them)
even the people who were with him in the prison cursed him and desired
that God might remove him from them* l)} death, lest he should be deli-
vered, and, having come out, falsely accuse them to the walis, since they
had acknowledged before him their crimes and what t]u*}' had committed
and the cause for which they were imprisoned.

There was with them a man who had found in the earth a deposit of
value and for this he was imprisoned, that he might reveal it. On account
of his love of the world he did not wish to reveal it, and for this reason he
was imprisoned. He (the man) charged him (the non-deacon), when he
entered the prison, to inform his (the man’s) children of the place in
which was the i{(‘[)().\'l‘l._ lest he (llu- man) should die in the prison and
what he possessed should be lost. When this man learned that he (i]u-
non-deacon) was the man who presented calumnious reports to the walis,
he repented of what he had said to him, and he desired to kill him at
night, but he had not the wherewith to kill him. So he used to come to

his wounds which were caused by the strokes of the scourge and to spread

upon them (the wuumls) the filth of the prison and the grime which
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into prison’’. When he (the nmmdoa('on) saw from the great hostility

which was shewn to him by all the people, not by the Christians (Nagara)
alone, but by the whole nation, that all the people detested him and that
the wali did not entertain kindness towards him, he hid his face in his
turban with shame.

When they arrived with him (the non-deacon) at the Government
House, he (the wali) caused him (the non-deacon) to be brought before
him @ and he said to him : <“Art thou the man concerning whom this
great evil is related?’’ That renegade thought that if he were to speak
with the wali about what he had done to the patriarch, he (the wali)
would dismiss him and thank him for his deed. He said : ¢“Yes, I am
that (man) who delivered the patriarch to the wali of Gairo (Misr) and
obtained from him much money, and his decrees (sigillat) are confirmed
by my hand, and no one who is on his side will do harm to me’’. The
wali said : ““As thou art the person who has done this thing of which
news has reached me, it is now evident to me that thou art of the party
of cursed Satan (Sui{hn). Lo, thou hast @ an impudent face. Since
thou didst neither fear God nor respect thy father, the patriarch, when
thou didst this deed to him, according to my opinion, it is all true that
was said about thee by the merchants and the inhabitants of the districts
in which thou wast, and what thou dost with those who are weak, because
thou hast said with thy tongue that thou hast presented calumnious re-
ports about the patriarch. But now I shall reward thee according to thy
deed, for God hath placed ©® thee in my hands”’. He (the wali) com-
manded immediately that he (the non-deacon) should be cast upon the
ground, and he caused to be brought to him strong and violent young men
who had no mercy on God’s creatures. In their hands were sticks like
the beams of roofs, and he commanded that he (the non-deacon) should
be beaten with those beams. When the soldiers said that he was at the
point of death, he (the wali) commanded them not to strike him after
that with the beams, but to seize him and to set him upright and to scourge
him with a scourge of three hundred thongs. The soldiers said : *“As
soon as we begin to scourge him, he will die on the spot’’,—because they

M Lit. between his hands. — ® Lit. art elothed with. — ® Lz, cast.
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anyone of us who comes to these provinces and other parts by his tale-
bearing to the wali, with the intention to gain access to his heart, so that
we are not able to get beyond him to these lands. Lo, the merchants,
the inhabitants of the maritime lands, remain outside and they have re-
fused to import their merchandise into this frontier city, because, if the
merchandise were to be seen by this man who presents calumnious re-
ports, he would lay information against them to the walis and say to them
that if this merchandise were to go out from the lands, the lands would
be weakened’’.

When the wali learned of the behaviour of this evil man who presented
calumnious reports, he ordered immediately that there should go twelve
men of the cavalry who served before him ) and sentinels @, These he
chose from his companions, because he knew of their fierce strength,
*and he ordered them to go to this man and to seize him well ® and not
to have mercy upon him. ‘When they came to him and had seized him,
they bound him with chains of iron on both his hands and feet and they
made him ride on a vicious beast. For if the rider moved on this beast
and it heard the sound of the iron (chains), then it was wont to take
fright and to tremble and to throw him (the rider), and the iron (chains)
would fall on him and crush him. The greater number of times, if he
(the rider) did not fall from its back, it would turn its head round towards
him and bite his legs with its mouth. He (the non-deacon) cried aloud,
but he was not listened to. All who saw him rejoiced and prayed for
the wali who had seized him. They said : ¢“God, Whose commandments
thou didst not accept, hath brought thee, O man, into this great affliction.
We beseech God not to deliver thee from this misfortune’’. His (the
non-deacon’s) face was impudent and he said : +I shall be delivered from
these conditions, because I am a man who am a loyal counseller to the
Sultan and he will not harm me, and I will reward every man of you ac-

cording to the measure of his work’’. But he did not say with his tongue

‘af God wills’. The people said : <“Thou art worthy of much more than
this, because thou didst deliver our father, Anba Shenouti (Shanadah),

® Lit. between his hands. — @ J 4! 3 from the Turkish word Jg o 3 —
() Lit. a violent seizing.
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sion, and believes that through the Eucharist (Kurban) he accomplishes

his Christian (nasrani) duty, the Eucharist (Kurban) increases the sins.
But, if he believes that the Eucharist (Kurban) forgives sins, even as He
said in His Holy Gospel : This is My Body, eat ye of it at all times for the
forgiveness of your sins’ (), he receives the Eucharist (Kurban) and It
blots out his sin. But owing to the small degree of his understanding
and the domination of evil (Saitani) thoughts over him, he (the non-dea-
con) does not understand this™’.

In spite of what we have mentioned of what the father (Shenouti) did for
him (the non-deacon), he did not give up (his) evil (ways). When he
went to the provinces in which he dwelt, namely, a 115’1])5};1]1 in the neigh-
bourhood of Sa ), he took counsel against the priests in the churches and
did harm to them, and he sat in company with the walis. The greater
part of his time he was assiduous in preparing calumnious reports about
the people, especially the Christians (Nagara) and the priests among them,
and the saying of David (Dawad) the prophet was fulfilled in him, when
he saith : <“He sitteth together with the rich to slay the innocent in se-
cret’®.  When his (harmful) works increased, and the merchants and
those who possessed money and those who were rich among the inhabi-
tants of the provinces became afraid of him (the non-deacon), some of the
inhabitants of Alexandria assembled with the merchants of the maritime
provinces who transacted business with them, and they complained one
to another about the behaviour of this deacon.

There was in Alexandria a wali good and pious in his religion to whom
came the inhabitants of Alexandria and the merchants whom we have
mentioned, and they said : ¢This frontier city is not distinguished
nor is money got out of it, save from the merchants who visit it by sea and
by land, because there is not a tax for it on the cultivation of the land or
on anything else. We, the merchants of the land, are not able to come
out from it (Alexandria) (to journey) to the maritime regions, because a

man who presents calumnious reports lives (there), (and) does harm to

M Cf. Matt. XXVI, 26*, 28", — ® AmguiNeav, op. cit., p. hob5.—© Ps.IX, 29%.
— @ Lit. its dignity does not increase.
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When our father (_Sll_wn_m:li) was delivered from captivity and God had
brought to nought all that they had said to the wali concerning him (She-
nouti), that deacon came to him *and asked him in the guise (of one) of the
faithful, saying to him : I beseech thee, O my father, to forgive me, be-
cause my sin 1s very great, and I have done unto thee deeds for which I am
not worthy that thou shouldst forgive me, for I know what evil I did and

that I did not render thee any good (action)™. In spite of this, he (She-
nouli) said to him: ¢“May the Lord forgive thee!”” He (the non-deacon)
then humbly asked him (Shenouti) to write for him a letter containing
absolution, because he (the non-deacon) was not able to walk among the
faithful or to enter any church, since, if the children of all the people,
both the Muslims (Muslimin) and the Christians (Nasara) saw him, they
stoned him, saying : <This man is an evil man and one who presents

calumnious reports’’. He was not able to walk among the people. Our

blessed father, Anba Shenouti (Sanidah) commanded John (Yahanna),

his secretary, to write for him a letter to all the faithful in which he said :
‘I have absolved through my mouth the ban on this deacon. Let none
of the faithful hinder him from receiving the Eucharist (:ll\'llrbuu) . When
he had written the letter and sealed it with his seal, which, is the sign of
the Holy Cross, he rolled it up and delivered it to him (the non-deacon).
When he (the non-deacon) left him (Shenouti), he (Shenouti) commanded
a disciple of his, who had (charge of) the financial administration of the
Gell (xeddior) V) to pay to him (the non-deacon) a sum of money with
which to help him in what he wanted. He commanded also that he
should receive one of the beasts which should be saddled. He ordered
for him three suits from those which his pages used to wear and he dis-
missed him.

[, the wretched writer of this biography, said to him (Shenouti) : O my
father, how is it that thou didst do this, and he (the non-deacon) is un-
worthy of what thou didst for him in allowing him to receive the Eucharist
(Kurban)?”’ He said to me : <My blessed son, dost thou not know that
if the sinful man dares to receive the Eucharist (Kurban) before he has
acknowledged his sin before God and asked from Him pardon and remis-

(1) 4, e. the Patriarchate.
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for forty days, but God perceived his patience and the intensity of his

fatigue and the infirmity which he endured which we have described. He

(God) had compassion on him (Shenuuti) and he put® it into the heart

of the wali to liberate him from prison, after he had demanded of him
what he was unable to do, even to a small extent. He (Shenouti) was
saved from his (the wali’s) hands (and), he wore the crown of victory and
was blessed. He used to say : I am not worthy to be tried, for my sins
are great’’. The Christians (Nasara) experienced great joy at his (She-
nouti’s) deliverance.

When he (Shenouti) was delivered, he did not interdict that deacon,
because God had already interdicted him from (performing the office of
the) priesthood, for he had been clothed with the vesture of monks and
had cast it away from him. He (Shenouti) caused him (the non-deacon)
to come to him and he said to him : ¢“May the Lord forgive thee!’ As
regards the fathers, the bishops, whom he (the non-deacon) had seized
and whom he wished to bring to Cairo (Misr), when the news of the deli-
verance of the father, the patriarch, reached him (the non-deacon), while
he was yet on the way, he (the non-deacon) released ) them and gave
them back their clothes and what was taken from them in the way of
beasts, pages and furniture, except the gold or the silver, because he
had given some of it to the men who were with him, and some of it he had
spent on what he wanted, for he was very poor and very ragged, without
money and without what he had inherited. The fathers, the bishops,
rejoiced at their deliverance from his hands and they did not ask him
about anything which happened to him on their account, for they thought
that the news which reached them about the deliverance of the patriarch
was without truth. The father (Shenouti) used fto say to this deacon :
It is not thou who hast delivered me into the hands of the walis, buf
my sins which have caused me to be brought into trials’.  All who heard
this speech of his said : ¢“We have never seen anything like this™.

We will recount now what befell the non-deacon, in order that on
account of him God may be glorified by all who hear what befell him.

M Lit. cast. — @ Lit. raised his hand from.
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Christians (Nasara) and the Muslims (Muslimin) heard (this) news about
him. The wali ordered that none of all the people should go in to him,
L. 6

except one dim:iple who should bring food for him at the time when it was

necessary, and that it should not be allowed to speak with him, nor for

him (Shenouti) to make any recommendation to him (the disciple) about
what he wished. On the contrary, those who were in charge of the prison
took from him (Shenouti) the food which the disciple brought, and they
took from it what they wanted and gave to him what they wished from
that which was left of it (the food). Of that which was brought to him he
used to take a small quantity every three days and to give the rest to the
people who were imprisoned with him. God, Who does not reject him
who serves Him, put Vit into the heart of the prisoners to love and to res-
pect him. They used to minister to him as slaves (mamalik) minister to
their lords, and to carry him to the place in which he used to make water
and to bring him back to his place with care. On account of the inten-
sity of the anguish which he experienced, he used to give thanks to God
and beseech Him to grant repose ) to the bishops, lest they should endure
what he endured, and that He should not bring them into that intense
anguish ; for the decree (sigill) which the wali wrote for that non-deacon
included (the order) to seize the bishops and to send them to Cairo
(Misr).

When the father, the patriarch, was thrown into prison (the non-
deacon), who had presented the calumnious reports returned and went
out again to all the places of the land of Upper and Lower Egypt (Misr)
and he seized a number of the bishops before his business was known.
It happened, when he seized one of them, that he used to expose him
publicly by removing from him (his) clothes and putting on him others.
He did not allow him to wear any of his own clothes, except the hood
(kalansuwah) which the monks wear, and he used to make them ride on
beasts without saddles, and they were mocked before the inhabitants of
the land. Some of them escaped and others fell into his hands but
they won him over to them and (thus) escaped.

Our father Anba Shenouti (Shaniidah) remained under this tribulation

) Lit. cast. — @ ¢, e. death.
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he was summoned afterwards, he was not found. They knew not his

lace (even) to this day.
f . .

Satan (Sailan) was troubled and his wrath increased and he went

(o a non-deacon in the distriets of al-Bagmur () who was clothed with the
vesture of monks, but later had put off this vesture. He (Satan) filled
his (the non-deacon’s) heart with evil, and he thought to accomplish
what the priest had said who had gone away. The deacon resembled
the priest, and he who saw him said : ‘“He is that priest who presented
the calumnious l‘(‘[)()l.‘|5%”. When he :lpl)l'en‘e'd before the walis, they did
not doubt that he was the priest. They said to him : ¢“Where hast thou
been during these days? Thou wast ordered to remain before the door
till thou didst receive the answer @ to what thou didst ask, in which 1s
the signature of the sultan’’. From that hour an important decree (si-
‘E{Hl:) was written for him, and there went with him a number of cavalry
of the army, and they came with him to the place in which our father, the
saintly patriarch, was hidden. This affair happened before any of the
people knew (of it), nor did any of the secretaries at the door (know
about it), because he (the non-deacon) asked that the decree (sipill)
should be written for him and should not be registered in the diwans
for fear lest his affair should be attested and he should not attain that
which he wanted. He (lh(' non-deacon) seized him (Hhunuu!i) and car-
ried him to Cairo (Misr). When the archons {ia"pxmrrj'] and the people
of Cairo (Misr) heard this news and that the patriarch had arrived in Cairo
(Misr) under arrest, they were very sorrowful, and likewise they grieved
also very much and were afraid of this deacon, and not one of them
shewed himself.

The father (Shenouti) was suffering from strokes and gout (nikris)
which he had contracted. When the journey and the summons upset
him, the trouble increased more. On his (Shenouti’s) arrival, the wals
ordered that he should be thrown into prison together with (other) pri-
soners, thieves, murderers and malefactors. *He (Shenouti) was carried

in a litter on. the heads of four of his pages until he was thrown down 1n

a narrow ])IH[',E‘. and he suffered great fatigue. All the Iwnp]n both the

M AMELINEAU, gp. eit., p. 350. — @ Lit. fulfilment.
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say concerning Jacob (Ya'kab) the Christian (Nasrani) : ““May the Lord
forgive him and give rest to his soul!’’, so that all who heard him mar-
velled.

When the hater of good (Satan) saw that, he became impatient to ar-
range trials, and he raised up another trial and did evil which we shall
mention, and concerning this Paul (Biilus) wrote in his Epistle abou
these trials : ¢‘Know ye that in the last days there shall be evil times. Men

shall love themselves and they shall love silver, (being) proud, haughty,

railers, disobedient to their parents, unthankful, impure, without compas-

sion, inconstant, slanderers (sayalin) ), without self control, not aceept-
ing instruction, not loving good, audacious, stiff-necked, lovers of pleas-
ure rather than lovers of God’’ ), Satan [Suii_im) placed all these bad
qualities in the people whom he appropriated to himself (as) vessels, and
made them an instrument for himself, those whom we have mentioned
before, and gave them power to present calumnious reports about the
father, the patriarch. They were, as Paul (Bulus) the Apostle saith

““Men corrupted in their hearts, reprobate concerning the Faith. But
their work shall not be achieved’” ®), Among these there was a priest,
a monk of the monastery of Enaton (al-Hanatin) @), who came into Cairo
(Migr) and wrote calumnious reports about the patriarch, and delivered
them to the walis. When Satan (Saitan) saw him clothed thus, he
put ®) it into the heart of the persons attached to that amir, the wali him-
self, to take from him (the monk) the calumnious reports, and they en-
tered with them to him. He (the wali) commanded that he (the monk)
should remain before the door until he (the wali) had made enquiries
about him. He (the monk) remained there for some days, but the Lord
did not desire to drown him in the seas of sin. He (God) put @ it into
the hearts of the faithful to turn him away from his ignorance and to re-
move him from the doors of the walis, that he should not act presump-
tuously towards the father (Shenouti). He became ashamed by the great

reproach (made) to him by those faithful. = Then he departed, and (when)

) = Greek 8:480M0:. — @ II Tim. I, 1-4. — @ II Tim,. 1II, 8%-g".
®) Situated nine miles from Alexandria. — ® Lit. cast.
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lawlessness, and they have destroyed the innocent with unjust words’’ (),
Hearken, now, to this miracle, as the Master saith : ¢The gates ofhell

(Gahim) shall not overcome it’’ @). The gates of hell (Gahim) are the

chiefs of wickedness, those who presented calumnious reports about the
father (Shenouti) and the churches, (who) were not able, on account of
(their) terror of the wali, to come before him (the wali). But one of
his secretaries who was accessible to him (the wali) wrote in his (the wa-
li’s) stead to summon the father (Shenouti) and the bishops. After some
days it was manifest to the wali that that evil secretary who was occupied
with those who had presented the calumnious reports had forged the
letters without his knowledge ®). He (the wali) seized him (the secretary)
in great wrath and took away from him all that he possessed and ordered
that his beard should be shaved off and that he should be bound with
iron (chains) and be kept in prison. When the corrupt ones saw that
(secretary) in whom was their hope, they were confounded and the saying
of Isaiah (I3a’ya) the prophet was fulfilled in them : ¢ And the sinners
*and the transgressors of the law (»6pos) shall perish together, and they
that forsake the Lord shall be confounded ™ @.

After a little, God destroyed Jacob (Ya'kib) the non-Christian (Nasra-
ni) and the Jew (Yahudi), his friend, and they both died an evil death,
even as David (Dawad) saith : <The fool and he that is without under-

L |

standing shall perish together’” ®.  All who witnessed the vengeance of
the Lord on those who resist the Church marvelled and glorified God.
When (the news of) the death of Jacob (Yakub) reached our father (She-
nouti) his heart grieved for his death before his repentance, and he

wept over him, because it was requisite. The father (Sheuouti) used to

M Cf. Is. XXXII, 7*. The Arabic text 4. by ¥ oWl e N1 G el g has been
emended so as to read 46 15l (o galdl 3¢ 51 73N1 3 48l 4o, and this would be a lite-
ral rendering of the Bobairic ricoeni rap MNITONHPOC 2ANMETANOMOC
GTOYCOGNI EPWOY.

) Matt. XVI, 187
Lit. order.
Is. 1, 28.

?

Ps. XLVIII, 10",
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his wickedness ; but his wickedness doubled through the strength of
Satan (Szlit_im). so that he opened his mouth without fear of God and
insulted the father, the patriarch, and uttered unseemly words. When
the father (Shenouti) saw that he (Jacob) persevered in the work of Satan
(Sai{'zm), the evil one, together with those of the disbelieving Jews
(Yahid) who gathered around him, the father, the patriarch, feared
but little. He (Shenouti) was hidden in the provinces of the east, for

fear of the wali. When their 0 deed was accomplished, the father, the

patriarch, and the fathers, the bishops, who were in the land (xepe) of

Egypt (Misr) were summoned.

All whom the walis caught on the road they forced to pay money. The
walis were from among the Ghuzz @), and their appearance was ter-
rible and they were hateful to the Christians (Nagara). They used to
neigh after women like horses and to carry off the children of the people
and violate them without fear. They plundered their (the Christians’)
cattle which they slaughtered and ate. The greater part of their food was
the meat of horses, and they continued eating and drinking and forni-
cating. The merciful Lord perceived the evil of their deeds and put it
into the heart of the wali to punish them, so that on account of the
terror which he inspired (in them) and their beholding him, as he slew
their great ones and robbed them of their money, the fear of him was
upon them ; otherwise, they would have destroyed the people, for they
performed reprehensible deeds which. the biography is straitened to des-
cribe (on account of) its difficulty. The fathers, the bishops, through
the intensity of (their) fear, used to put on the dress of laymen and
to alter their clothes and to walk on foot without beasts, so that they
might go whither they desired. The affairs of these (the Ghuzz) increas-
ed. The Lord had protected the father, the patriarch, from the machi-
nations of those who presented calumnious reports about him, namely,
Jacob (Ya'kub) and the Jews (Yahud), even as Isaiah (Isa‘ya) the
prophet saith : <For the counsel of the wicked hath counselled

M 4. e. the $aikh and his followers.

& A Turkish tribe.
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This father Shenouti (Saniidah) was patient in all thaf befell him in the
way of adversities and trials, that he might obtain the wage of his con-
science, according to the saying of Paul (Balus) : ¢“For (my) power is
made perfect in weakness’ (). He (Shenouti) fell sick of gout (an-nikris),
yet (his) patience increased, and he remembered the saying of Paul
(Balus) : ““For when I am weak then am I strong’’ . *The father, the

patriarch, became weak and he was attacked by pains in both. his hands

and his feet. He was like this during the most of his time, so that he
was not able to perform the Liturgy (kuddas), and he was not present
(at it) on feast days on account of the severity of (his) illness. The hater
of good (Satan) did not cease from setting snares and helping those who
set them.

[t happened, after the completion of the fortress, that Satan (S:lii_iul)
did not abide patiently, but prepared for himself a vessel through which
to speak, namely, a $aikh, a non-Christian (Nagrani), who does not deserve
to be called Jacob (Ya'kub). He became a friend of certain of the Jews
(Yahid), and he went to the brave wali with letters which he had
written concerning the father, the patriarch, and the churches, which
(the letters) were full of calumnies and lies. These were delivered to
certain people who had access to the wali, in order that he might give
them the authority to exact from him (Shenouti) what they had mentioned
in these letters, each year one hundred thousand dinars. This non-
Christian (Nasrani) and the Jews (Yahud) his friends did not cease from
continuing this (the calumnies)

When this state of affairs reached the father, the patriarch, he grieved
for this gaikh Jacob (Yakab),,and he besought the Lord to save him,
lest he should be submerged in the seas of his iniquities, and he said :
+() Lord, let not Satan. (S;iil_{m) destroy him, but deliver him from him
(Satan), that he may know Thy righteousness’’. He used to write to the
Egyptian (Misriyyin) archons (dpyew») that they should restramn him
(Jacob) and bring him back (to his duty). He sent to those who were on

his side money to maintain his position, so that he might abstain from

M II Cor, XII, g*. — @ II Cor. XII, 10%.
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Egypt (Misr) to honour him and to respect him and to exalt him above
every one in Egypt (Misr) at that time and before it.

A man, a ﬁainily monk, went to the ('il}' of the kiuﬂ‘ and he asked (cer-
l“i”\) (:]]_l'jf\‘l-j('ll!, (N(‘l“ﬁﬂ]'ll) [)['U[).l( W h.(} were HUU(I I'(‘S(Hl]’('(‘rlli mern, to I]['I[] lli”l
in what he desired (to do). e besought the king on account of the poll-
tax and the taxation of the monks. He (the king) performed this (the
desire of the mrm.k) for him through the grace of God, and he wrote a
decree (sigill) for him, and (when) it reached Egypt (Misr), none of the
monks was required (to pay) the tax. They (the authorities) allowed the
Christians (Nasara) to celebrate their feasts openly and publicly. The
wali rejoiced exceedingly at the decree (sigill), on account of his goodness
;“.Ut ]]i.\' ]\i[l({“(?sﬁ l(]\\i”'dh‘ 1]](-? [ll()l‘i'\".\'. III’: t".\’f!l'lll('(] il]'l[]]i‘(“:ll.t‘]u}' t}“l U]‘([l‘l'
(I[. |}H' l\l‘”%;. IIU ]I}I‘U(ll]['('(l (‘\ill(’”l'l’. h!‘r(”'(' (‘\(']'.\‘ one f['(”“ illi‘ }‘\Hl'(']”
that he who renounces the world and dwells among the mountains must
not be forced (to pay) the tax and the poll-tax. He, for his part, wrote a
decree (sipill) confirming the position of the monks.

The joy of the father, the patriarch, was great })}’ reason of this grace,
on account of his care for the affairs of the monasteries and the monks
and the affairs of the churches. In his great care for the Holy Desert @,
he, the father, the patriarch, raised up at the church of Aba Macarius
(Makar) an excellent memorial, for, remembering the deed of the Lord
with regard to the monks and the church, he resolved to build a fortified
wall round the Catholic (xafohsf) church 2. He did this that it might
become a cave and a fortress after ®) the Lord Christ Who is irresistible.
He collected much stone and carried on the work assiduously until it was
finished with towers. He made in it dwelling-places and elevated places
in the shortest space of time, for he was labouring with the workmen as

one of them, and as he had been wont to work when he was steward

‘oirxovbuos) of the holy monastery®, (and) so he did in the completion of
[ Y ) I

this fortress.

. e. the Wadi’n-Natran.
. e. the prineipal church.
. Jesus Christ being the first fortress.
. the monastery of St. Macarius in the Wadi’n-Natrin.
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patriarch, night and day, and they did not cease from giving thanks to
God for His abundant grace (which He bestowed) upon them. They

(the nmnks) returned to the monasteries in haste with, .jm-'ful hearts (‘m)

the place of the spiritual repasts. They gave thanks to God that the
True Shepherd, Christ, had gathered them together and had delivered
them from the hands of the Devil (Iblis), the wolf, and that God had sent
down his wrath upon this tyrant. When he (Ibn al-Mudabbir) was dis-
missed from the (charge of) the taxation, the wali ordered that he should
be diverted of the garments which he wore, and that he should wear a
garment of coarse wool which (even) a slave does not wear. He did this
to him, and he (Ibn al-Mudabbir) was imprisoned in a narrow place in
which he could turn neither to the right nor to the left. The provisions
made for him were not sufficient for him. He was fettered with iron, and
when it was the days of summer, he was brought out from it (the narrow
place) and he was placed in the heat of the sun, and they kept ) his face
towards it (the sun) as it turned from the morning of each day till the ninth
hour. Many times he fainted, so that he fell to the ground and became
as one dead ; then they struck him on his jugular veins and raised him
up and seated him in the sun by force. He continued under this torture
for many months. All who remembered his wickedness and his evil deed
and (saw) what he received now, marvelled and glorified God and said,
as saith David (Dawud) : ¢I saw the hypocrite exalted like the cedar of
Lebanon (Lubnan) ®. Yet I passed by, and he was not : and I sought
him, but he was not found in his place’ ©).

After a few days, the king sent to the land of Egypt (Misr) a wali (who
was charged) with the taxation. He was a good and virtuous man.
When he arrived, he did good and manifested through his deed(s) (his)
fear of God. God put @ it into the heart of the wali in the land (xafpa) of

() Lit. turned.

@ For the omission of a clause in this verse, cf. Psalterit Versio Memphitica et reco-
gnitione Pauli de Lagarde, Réédition par O. H. E. Burnesrer et E. Dévavn, Louvain,
1925, reading of MS. P.

Sl 00,8 B B3 el

& Lit. cast.
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could endure it. So they fell into the hands of... W and married and
quitted the Holy Jerusalem (Yarugalim) which is the desert of Abu Maca-
rius (Makar) ®.  Our father (Shenouti) beheld this and his heart was con-
sumed, and he continued in supplication for the fathers, beseeching the
Lord not to cause him to die, until he should behold their deliverance from
this strife. God, the Lover of men. Who heareth them that fear Him,
wrought a wondrous thing and took vengeance for His elect on their op-
pressor, and cut short their sighing. This is what happened. When
the Lord visited the wali who had arrived in Egypt (Misr) from Khorassan
(Khurasan) from the king, He (also) destroyed the impious, and another
man came in _his E]iil('f‘. who was brave, strong and to be feared, so that the
walis of Egypt (Migr) feared him, and they became with him as a sparrow
in the palm of a child, and none could withstand his command, whether
it were a kadi, wali or a head of a diwan. Fear of him fell upon the souls
of the great and the small, and even upon his own brother. If he saw a
man who was proud, he would take away from him his wealth and would
abase him. He sent many people into the places of exile secretly, and
he separated them from their wives and their children, and he did the
same thing to his own brother without shame, and everyone obeyed him
with fear and trembling.

When the blameworthy deed of Ibn al-Mudabbir became manifest to
him (the wali) he ordered him to be brought from the diwan with shame
and opprobrium, and he installed in his place ® a man, careful for his

soul, (and) known for his @ goodness “in the religion of Islam. He

was put in charge of the taxation of the land of Egypt (Misr), and he began

to do good, so that he caused every one to pray for him. God put ® it
into his heart to do good towards the monks, and especially (to free them)

from the order of the poll-tax. They blessed God and the father, the

M H. C. Evelyn Warre, op. cit., Part II, p. 324 quotes this passage, presumable
from MS. Fonds Arabe No. 302, Bibliothéque Nationale, Paris, p. 38, and trans-
lates : ‘and so they fell into the hands of tender women, and married’.

i. e. the Wadin-Natran.
) Ibn al-Mudabbir was superseded in A. D. 872, cf. S. Lane-Poore, op. cit., p. 63,
) Lit. the.

Lit. cast.
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our father, the patriarch, he took him and desired him to receive his lot,
but he would not accepl it ; yet God the Exalted Who bestows this degree

on him whom He chooses, manifested to the father, the patriarch Anba

Shenouti (Saniidah), in a dream that he should consecrate him bishop.

He (Shenouti) believed what he saw (in the dream) and he took him (Anba
George) by force.

We will also recount to you another miracle which it is incumbent upon
us not to hide. We have already related about that miscreant Stephen
(Istafan) ibn Anthony (Andanah) the Egyptian (Misri) who became a
vessel of Satan (S;lil_;m) on account of his thoughts and his persecution
of the brethren, the children of Baptism®). An amir whose name was
Yahya ibn “Abdallah was worse than he. He (Stephen) began to work
evil as his father ) and to slander the fathers, the monks, and to determine
the tax upon them. Our father (Shenouti) used to ask him to refrain from
mentioning the monks before the amir, since he was his secretary, but he
would not accept his (Shenouti’s) request, and he did not cease from doing
evil. The Lord took vengeance on him, on account of His elect. A pus-
tule came out on the palm of his right hand with which he held the pen
and wrote the calumnies and the wickedness against our fathers, the
monks. It (the pustule) became an ulcer and it ate away all his palm and
his arm, so that the physicians ({h:('it?('[i) o cut off his arm. When he
knew that if he lived after the cutting off of his arm, there would be great
opprobrium (for him), he prevented them from cutting 1t off. He died
an evil death, even as saith Isaiah (Isaya) the prophet, ¢“Woe to them
that write wickedness, perverting the cause of thefeeble, violently wresting
the judgment of the needy ones of the people™ ©.

When this apostate received this vengeance of the Lord, in truth, Ihn
al-Mudabbir did not refrain from his evil deeds, even as Pharoah (Fir‘awn)
in his time, especially against the fathers, the monks, who were in the
deserts, requiring them (to pay) what they could not, until none of them

™ A blank space follows this word in MS. A.
®) Probably Satan.

®) JIsaigh X, 1%, 2.
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As regards Ibn al-Mudabbir the tyrant, whom we have mentioned, he
did not turn from his evil deeds against us. This (man) wrote to all the
land of Egypt (Misr) that two taxes should be exacted from every one that
year, and two poll-taxes from every Christian (Nagrani). The people
who were in the land of Egypt (Misr) became poor for this reason by the
order of this man, so that the rich could not find bread and they could
not prevail against him. All the people were in affliction on account of
his wrath against the father, the patriarch. He required of him (Shenou-

li) the tax which he {;Shpmmii) owed on the property (odofe ) and on what
belonged to Alexandria and the church of the martyr Menas (Mina) at
'.\]zn'_\ it (1 and the monasteries, and the I}H“ﬁlil,\ on the monks. (This tax)
which was fixed for him was, for the first year, seven thousand dinars,
and he (Shenout1) endured patiently great trials @ on account of him
(Ibn al-Mudabbir). He (Shenouti) did not pay it (the tax) except after
severe torture and sorrows. He implored God to have mercy upon him,
His churches and His people. In these (trials) his thoughts and his
senses were (directed) towards the Lord, the Clement One. His heart
did not grow weak in these terrible trials @ for a single day, through the
strength of our Lord Christ Who said : <Seek ye first His Kingdom and
His [‘ighh\ullsnvss: and all these ihinit_;‘s shall be added’’ ®. *The Lord
was with him and He delivered him from his afflictions day by day, and
Satan (Sail_'an) was not able to cause him to go astray or to bring him
under his sway, and his members did not incline for a single day to any-
thing of it (Satan’s rule) in this world. He did not advance anyone as
bishop, except those whom God had chosen -good people, concerning

whom no one was able to recall anything reprehensible.  Of these I will

mention one, the saintly bishop Anba George (Girgah), bishop of al-Kais @)

who performed good deeds, acting through spiritual joy. At the conse-

cration of this (man) as bishop,-when the Holy Spirit revealed his state to

) AmELINEAU, op. cit., p. 201,

) L. affairs.

) Matt. VI, 33 5 55 5 for the 3rd per. pl. in the Bohairic version, cf. G. Horngr,
The Coptic Version of the New Testament in the northern dialect, vol. I, p. A5.

® AmELNgau, p. 395.
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of them had much money, but he did not have compassion upon the
hidden ) and the poor and the other was compassionate (and) good.
All that he gained he gave to the churches, the hidden () and the orphans.
When the fire surrounded the shops (and reached) as far as the stores of
the two merchants, it burnt all of them. The Lord Who speaketh through
the tongue of David (Dawad) where he saith : <<Blessed 1s he who hath
compassion on the poor and needy ; in an evil day the Lord shall deliver
him”’ @, and he saith again: «I have never seen the righteous whom the
Lord hath forsaken’’ ®)—the Lord saved all that belonged to this compas-
sionate man from the fire, and nothing of it was burnt at all. As regards
the rich man in whom there was no compassion, fire overcame all his pro-
perty, and his riches became as dust before the wind. All who saw this
wondrous affair glorified God—praised be He !-—so that many put their
trust at that time in Him Who saveth those who put their trust
in Him.

After this, the chief of the army returned to Egypt (Misr), and God
delivered into his hands the Madalgah®, and he killed them with the
sword. Those who remained of them fled to the mountains as far as
Upper Egypt (Sa‘id). He threshed them, as a threshing-machine on the
threshing-floor, and all that they had pillaged and taken possession of he
took from them and took possession of it. The Lord took vengeance for
the monasteries which they had devastated and for the saintly and pure

fathers whose blood they had shed and for the virgins who they had ravish-

ed. He (the I;m'(l) shewed forth in them His wonders, and in them was

fulfilled the saying of the prophet Hosea (Awsya) where he saith : <“Their
wickedness is remembered now before the Lord, and the thoughts of
their hearts have compassed them about, and they are before My Face’’ 6],
The land of Egypt (Misr) was in security and its inhabitants and its poor

rejoiced.

M) . ¢. the rich man who has become poor and cannot beg openly.
Pl X

® Ps. XXXVI, 25* (cf. Bohairic version).

& (f. p. 56, note 2.

® Cf. Hosea VII, 2* (Bohairic version)
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cavalry, and infantry marched before them (1), (and) they were also
fighting men. He despatched on the river ships of the fleet (o7é)os) in
which was a great multitude of fighting men, and they went towards them
(the insurgents). They (the insurgents) were in the districts of Bana (@

and Abisir @ in the maritime region of the land of Egypt (Misr), being

i
encamped between these two nahiyats. Most of them (the insureents
| 11} o

were slain with the sword and many were drowned in the river. Whoso-
ever of them escaped and sought the fleet (o76x0s ), him the men who were
in it (the fleet)—who were throwers of naphtha “—seized and burnt
with fire between Sandafa ® and al-Mahallah © ; and among the great
number (of things) which the throwers of naphtha burnt with fire,
there were burnt some shops of al-Mahallah in which there was the mer-
chandise of the merchants. Many of the rich became poor in that day.
God destroyed those infidels, and whosoever remained of them and escap-
ed, sought refuge in the Buhairah(®, but he was not able to return,
because the ships with naphtha were at the ferries, (and also) stationed
at the fords.

When this happened, there was manifested on the day of the burning
of al-Mahallah and its shops, a wondrous mystery which it is incumbent
great confi-
dence in God Who preserveth His elect and leaveth them not to see cor-

upon us to make known to the faithful, on account of their

ruption ® and delivereth them in the time of wrath.

There were at that pi:i(ze two merchants who were neighbours. One

M) Lit. between their hands.

@) AMELINEAU, op. cit., p. 84.

Gl yipsigs ‘

@ Cf. E. W. Lane, Arabic-English Lexicon, p. 2833, &lb Wil I'“A’"Ii O g L)l c
‘The throwers of naphtha went forth, having in their hands the instruments with
which to throw it’.

€ Cf. Le Prince Omir Toussoun, La Géographie de f’fé',r;ypte a 'époque arabe, in
Mémoires de la Société Royale de Géographie (f"fé';‘_ifp{(g t. VIII, premiére partie,
p-172.

) AMELINEAU, op. cil, p. 262.

™ A province of Lower Egypt.

® Cf. Ps. XV, 10",
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Mecca (Makkah) in the land of the Higaz (al-Higaz), and itiscalled (also)

al-Ka'bah. He took possession of it and he took possession of the Houge®

to which Muslims (Muslimin) go on pilgrinage from all districts. [t is
the place into which, it is said, none may enter, except a sarif @), on ac-
count of the honour (in which it is held) among the Muslims (Muslimin).
The kings of the Muslims (_\l'uslim'm_‘} carry to it at all times money and
cloths. When this insurgent took possession of it, he burnt it with fire
together with that which was in it. He contemned them and said
«“These are vile deeds which the Muslims (Muslimin) do’’. He tied up
his horses in that place, so that in that year it became an uninhabited
desert. None of the people who used to go to it every year entered it.
The Muslims (Muslimin) were in ® great grief on account of the destruc-
tion of the House (1),

When the Lord willed to look upon His people and His Church, He
caused the king to send to the land of Egypt (Misr) a wali whose name
was Muzahim @), a man who was pious and continent in his sect, knowing
the precepts of his religion, and just in his ways. A great army of
Turks (Atrak) accompanied him. These people were brave (men) and
fighters, and no one was able to fight against them, because their arms
were different from the arms of the inhabitants of Egypt (Misr) ; these
were arrows made of wood (nusgab).

When he reached Fustat of Gairo (Misr) ¥, he took the money which
[bn al-Mudabbir had exacted, and he spent (it) on the men, and he formed
many troops besides those who had come accompanying him from the
Fast. He began to devise a plan against the people who raised up the
disorders in the land of Egypt (Misr) and in the city of Alexandria. When
he knew that there were with them certain regions of Egypt (Misr),

he sent *thither a chief of his army who was accompanied by armed

() 4. ¢. the Ka'bah, ¢f. A. o Bmerstey Kazimmsxr, Dictionnaive arabe-frangais
(Cairo, ed. 1875), p. 232.

@ 4. e. one who is a descendant of the Prophet.

& L. under.

® Cf. S. Lane-Poorg, op. at., p. 58.

) AMELINEAU, op. cil., p. D38.
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lie in wait for the time when they (the monks) used to go out and to draw
water, and !h[‘_\' slew some of them and took from others what ilu'}' found
on them in the way of clothes and the water-skins in which they carried
water. The fathers, the monks, were weeping and beseeching the Lord
Christ to save them, and l||,<~_\ endured ]l;ifie'n.ll_\ heat, cold and terror.
They said as saith David (Dawad) : <“Bring us out of this tribulation, save
us and deliver us for Thy mercy’s sake’” ).  Likewise, the church of the
martyr Saint Menas (Mari Mina) at Maryal ® which was the delight of
all the Orthodox (2pfodéos) people of Egypt (Misr) became a desert.
No one was able to reach it in those days in which there was the siege
around Alexandria by the Madalgah ©), the Beduins (‘Urban) and other
marauders, all of whom were chiefs of the Madalgah. All the holy places
were destroyed, and likewise the church of the Pure Mistress at Atrib )
and all the churches which were the consolation of the faithful, and like-
wise the monasteries of Upper Egypt (Sa‘id) and the churches which are
in it (the Sn‘[c]‘]. even, as Amos (:f\nms) the |1|'n[1||_n‘l saith : < will turn
your feasts into mourning and your songs into lamentations’ ).

The father (Shenouti) had an abundance of mourning and tears for the
Holy Desert of Abu Macarius (Makar) () and for the unceasing praises of
God (which had formerly resounded) from it ; for they (the monks) were
like the angels of God who ceased not from praising. It (the desert) had
become the dwelling-place of murderers and marauders, and the saints
who were in the desert had sought refuge in all places, and the good

brethren, the luminaries, had been dispersed.

B(\' the il&.(‘()ll’lpI‘(,‘,}‘i('il_*il)|(‘ decrees of God, when the feasts which we have

mentioned were abandoned, there arose one of the race l,f}'c"ro,-‘) of the
king, and he gathered around him many murderous people, and he made

war against the king, and he marched to the place which is now called

M Cf. Pss. GXLII, 11" : XLIII, 26*.

@1 AMELINEAU, op. ¢if., p. 241,

@ Cf. p. 56, note 2. This tribe is mentioned also in the History of the Patri-
archs (Pontificate of Mark III, A:D. 799-819), in P. O, t. X, fasc. b, p. [544].

) AMBLINEAU, op. cit., p. 66.

©) Amos VIII, 10*.

®) 4. e. the Wadin-Natran.




people from this tribulation, and he did not cease to weep on account of
the churches of Alexandria, for he was not able to send anything to their
stewards (oixovdpos) to provide for the liturgies (kuddasat). All who jour-
neyed from one place to another and had a single dirham, it would be
taken from him and he would be killed on account of it. A man could
not travel unless he wore tattered clothes and (had) a bag of no value,
as saith Zachariah (Zakharya) the prophet : <“The wages of men shall
not suffice for their sustenance, and there shall be no hire of beasts,
and whosoever comes in and goes out shall not find peace on account of
the tribulation’ M),

While this tribulation ) was increasing, God, Whose power is great,
beheld what was in the heart of our father (Shenouti) with regard to the
affair of the churches of Alexandria, and He directed him to write a letter
to the merchants who traded in linen from the eastern lands that they
should come out to him without having anything with them. When
they reached him, he (Shenouti) delivered to them what they should
give to them @), and he said to them : ¢‘Buy for yourselves "merchandise
from Lower Egypt (Rif) @ and remit (money) in place of it to the ste-
ward (oixovbpos) at Alexandria, that he may spend 1l for the needs of the
churches. They rejoiced at this and thanked him for his solicitude, and
they took the money from him and they were saved from the risks of the
way. The state of the churches and the Gell (xeAriov)® at Alexandria
was established, as in the time when they possessed properly (odofa).

The Beduins (‘Urban) did not cease pillaging the cells (xedriov) of
the monks and the monasteries, because their dwellings and their
men (6 were there in the Wadi, (where) they were camping, so that they

(the monks) dwelt in the keeps and the sanctuaries [kmwm’), and they

built up the door-ways of their dwellings. They (the Beduins) used to

M Zach. VIII, 10",

®) Lit. matter.

® 4, e. the stewards of the churches of Alexandria.
' Cf. Orientalia, vol. 8, p. 101.

® 4, e. the residence of the Patriarch.

® MS. A reads ‘camp’.




— b8 —

.‘\'()IIHII{ to send to them snl:u*lh,illg;‘ wherewith to feed them, yet he
could not on account of the siege which it (Alexandria) suffered ) through
these people. This siege @ continued about this city, and God put @ it
into the hearts of the inhabitants of Rosetta (Ragid) @ to build ships,
load them with corn and sail with them over the Mediterranean ) to the
city of Alexandria. For this reason there was security for Alexandria.
Corn was plentiful among them (the inhabitants) through the goodness
of God upon them and upon their children. When its (Alexandria’s)
siege continued and the inhabitants were straitened ©), its chiefs assem-
bled and took counsel with the wali of it, and they said : <<It is necessary
that we erect a rampart round all the city’”. Then each. of the owners of
houses and buildings erected a wall as far as his neighbour’s. A wall
was (thus) made to encircle it (Alexandria), and they made gates in it
(the wall), and they ordered that only one gate should be opened. Under
the direction of God Who saves the poor and wretched man, they did this
and the city was fortified. Itsinhabitants were protected from the enemy,
and they (the enemy) were not able by reason of this fortification to take )
il [4‘\[{‘\;1“_(]1'}51).

The father (Shenouti) was sad at heart and he knew not in what place
he might shelter, because they had pillaged all the places which belonged
to him. He was unable to shew himself in Fustat of Gairo (_\|i$|‘) (8) on
account of Ibn al-Mudabbir the tyrant, for, besides all these trials, there
was r(!r{uim(l of him the tax, namely, the tax on property (odaia ) and
other things besides. Every one who escaped from this enemy sought
refuge in Cairo (Misr) for fear of him (the enemy), whom this evil man,
[bn al-Mudabbir, seized and cast into prison. For this reason, our
father (Shenouti) feared to enter into Fustat of Cairo (Misr) ®), lest he

should be asked for the tax on the property (odoia) which belonged to

the churches that had beenpillaged. When our father (Shenouti) learned
of the inhabitants of al-Mahallah al-Kabirah® and their faith, he went to

them and remained there, beseeching God to save His Church and His

M Lit. was upon it. — @ Lit. affair. — @ Lit. cast. — ) Awfruineav, op. cif.,
p- fioh. — © [at. the salt sea. — ) Lut. their breast was oppressed. — @ Lat.
open. —  AMELINEAU, op. cit., p. 538. — ) Ib., p. 262.
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city of Bana V. No one was able to fight against them. They were
greater murderers than any people, and they could not be withstood.
When their power had grown strong, they took possession of the lands
and of all the property (odaia) of the church of the martyr Abu Menas
(Mina) at Maryat ® and Mahallat Batrah ®), and, likewise, the property
(odcia) of the church of Saint Abu Macarius (Makar) @, *(and) they

pillaged them all and devoured their cereals and divided them belween
them.

When they had committed nlnlm\ssiuus and injustices and had increased

their wealth, their men, their beasts, their women, their children and
their habitations, the chief among them and those of the warriors who
were with him whom he had selected, resolved to besiege the city of
Alexandria. He demanded that it should be given up to him to pillage,
as he had pillaged the other cities. He took captive the children and the
women, and he slew the men and seized the money. But he was not able
to take ) 1t by any means, since he was not able to attack the fortifica-
tions, because he did not have engines (of war). However, he laid siege
to it and prevented provisions from entering it from the lake or from the
sea. He erected dams in ( arious) places near the city, and he prevented
the water from (reaching) them (the inhabitants). So they (the inha-
bitants) drank from the wells and cisterns. Corn (ghallat) © became
rare in the city of Alexandria, and it could not be found for a dinar or a
dirham. The churches were deprived of the Eucharist (Kurban) on
account of the scarcity of corn and wine, because the property (oﬁm’a:) of
the churches, their stores and their money had been seized and pillaged
at the hands of these marauding people, and they (these people) became
strong enough through them to besiege Alexandria.

When (the news) reached the father of what its people endured, he

AMELINEAU, op. cit., p. 84.
Yiln.ip: oy
Ip., p. 105,
) 1. e. the church in the monastery of St. Macarius in the Wadrn-Natran.
) Lit. open.
) 'Wheat mixed with barley or tares.

*fol. 104 v°




account of what would befall them through the marauding Arabs (‘Arab),
and they communicated of the Mysteries before dawn, while the father
(Shenouti) wept over the desertion of the desert by the monks. Then he
dismissed the people, and he went out and comforted them. They
blessed God and ”'(’.‘!' marvelled at the Sh‘ongglh and boldness of the father,
for they saw him as Moses (Misa) the prophet before the Children of
[srael (Bani Israyil). Thus by his prayers and his purity God delivered
the people from the hands of the Arabs (‘Arab) that day. But he
(Shenouti) ceased not to weep on seeing how the monks were passing over

to the land of Lower Egypt (Rif) @ for fear of the marauder, so that

only a few people remained in the monasteries. Satan (Saifan) did not

cease o raise up ftrials for the churches in the land of HHH” (Misr).
Another story. At that time there arose a Muslim man of the Ma-
dalgah ) who dwelt at Alexandria, and with him there were many people
of his warrior friends who were known for their courage. When the
Beduins (‘Urban) heard of his renown, a great multitude (of them)

g;ulhm'c'd around

came to him, and a multitude of men, even workmen,
him, and they formed a great multitude. They used to go to every
place in which there was a mutasarrif from the king, and they would
seize him and exact from him the money which was in ® his hands, and
(then) they would kill him. They burnt many towns and killed many
people, and his (the Muslim’s) friends sent troops after troops to the
east of ligypt (Misr) until they reached Bana ) and took possession of it.
They collected the taxes of Maryit® and its districts as far as the

" Cf. Orientalia, vol. VIII, pp. 96 sqq.

@ Cf. oWl Layst) o seW), Al-Kamiis al-Muhit of Au-Firvzasioi, 3rd edition,
Balak, Cairo (A. H. 1301), p. 188 : &W~ e dud s 435 ‘and the Bana Mudlig,
a tribe of Kinanah’. For Kinanah, cf. ¢ L;)f!"! D A o O W Ol (2=r A
@il | Kitab Mu‘pam al-Buldin of Yakior ey ¢Aspivian av-Ilavawi an-Romi ar-
Bacupini, 1st edition, Gairo (A. D. 1906), vol. VIL, p. 282 : op & & cady

ol 3 O 5= cand the people, of Bana Kinanah between al-Hagin and Safui
as-Sabab’.
@) Lit. under.

@ AMELINEAU, op. cit., p. 84.
I paiaiia.




(Sawirus) whose work was good with the Lord, for he had trust in the
patriarch and a love for the holy monasteries, heard (this), he arose in
haste and came to the monasteries and met the father and the monks and
the bishops, and he strengthened their souls and put himself at their
disposal @, and said to the father : «<I will deliver myself for thee and
for the people, until they have gone out from among these rebels’.
The father saw the timidity of the hearts of the people and that they

y terrified of the Arabs (‘Arab) who

were determined to go out, being
surrounded them and (who) desired to take them and to kill them with
the edge of the sword ; he strengthened them and comforted them through
the grace of the Holy Spirit, and he said, as Paul (Bulus) said to those
who were with him in the ship : ‘‘For one soul from among you shall not
perish’’ @, He said to them : <God hath delivered you out of the hands
of these oppressors and He will fight for you’. He (Shenouti) perceived
that some among them had little faith in what he said to them and that
their hearts were timorous, so he bade them assemble all the people in
the church on Sunday ® that he might communicate them from the Holy
Mysteries by night before dawn, and that he might go with them till he
had brought them to Lower Egypt (Rif) @, Thus their souls were streng-
thened. Then he arose at midnight, and the bishops and the monks
and the people came together to him, and he began the Liturgy, and
while he went round the sanctuary (haikal) ® with incense, his eyes shed
bitter tears, even as saith Obadiah (‘Abiidya) the prophet : ¢Let the priests
that minister about the altar (haikal) of the Lord weep’’ ®. He wept
and said as the prophet saith : ¢“Spare, 0 Lord, Thy people, and give not
Thine inheritance to this reproach, that the heathen should rule over 1t,
lest the heathen should say, Where is their God 271 The fathers, the

monks, wept bitterly and their tears mingled with (lhcir) thoughts, on

M Lit. disposed his soul before them.

0 Aets XXVII, 22",

® {, ¢. Easter Sunday, 7th April, A. D. 866.
® Cf. Orientalia, vol. VIIIL, pp. 96 sqq.

® The word ‘haikal’ is used also for altar.

® The quotation is from Joel I, g*.

M Joel 11, 17%.
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drew their swords and stood on the rock @ east of the church and took
the clothing that they found on the people, and whosoever resisted, they
wounded him with the sword. This happened on the Thursday @ of the
Week of the Pascha (Fish), the ninth of Baramiidah ®). Those of the
people who escaped entered the church, crying, weeping and saying :
“O our father, help us, for these Beduins (‘Urban) have prevailed
over us’’.  When this saint saw the distress of the people, he rose up
and took in his hand his staff on which there was the emblem of the Cross.
and he went out to the Arabs (‘Arab), saying : «It is good for me that
[ should die with, the punl)le' of God, or, Pi\]‘(f];_;l]]j‘(‘, when they ([1113 Arabs)
see me, they will refrain from their wickedness, and this weakened people
will be saved””.  When the bishops beheld the excellence of the intention
of the father and how he delivered himself unto death for his people,
they took hold of him and prevented him from going oul to the Arabs
(‘Arab), and they said : <We will not let thee deliver thyself into the
hands of these foul murderers””. When he (Shenouti) heard them, he
said to them with humility, lowliness and strength of soul, *as saith Paul
(Balus) : <“For I make known to you that this will happen to me (unto)
salvation, through your prayers and (the) supply of the Holy Spirit of
Jesus Christ, (accodring to) my confidence and my hope. .. whether by @
life or by @ death. For my life is Christ and death is gain to me’ ©),
He (Shmlnllli) became sl rong in Christ, and he went out to the miscreant
Arabs (‘Arab), but by the clemency of God they had gone back and
they did not appear on that day, but they (Shenouti and those with him)

returned by the help of God and the intention and constancy of this father

Anba Shenouti (Shantidah), and Satan (Snii_hn) the hater of good, was put

to shame.

When the faithful archon (o’e‘pxmv} Stephen [j]s_;[_afzm._‘) son of ® Severus

! Concerning this rock, ef. H. G. Evelyn Waire, op. cit., Part II, p. 326, note 1.
7. e. Maundy Thursday.
t. e. Ath April, A. D. 886, Cf. Le Synazaire arabe Jacobite, in P, 0., t. XVI,
S 9D [7938-9391.
Y Lit. in. The Arabic translates the Coptic hen.
Cf. Philip. I, 19*-20%, 21.
9 The MS. has ‘and’.




Then he besought the aid of God and made his way to the Wadi®.

Now the Arabs (‘Arab) knew the time when the strangers assembled
there, and they arrived in secret from Upper Egypt (Sa‘id), and they took
possession of the church of the father Macarius (Makarah) and of the for-
tifications and carried off all the furniture and the food and other things
which were in them. On the first day of Baramiidah @) they (the Arabs)
made the round of all the monasteries and robbed all those who were in
them and the people who came to them @), and they drove most of them
out (at the point of) the sword. When the father saw this affair, he was
afflicted on account of it. Then the fathers, the bishops, and the
monks came together to him weeping and saying : It was for thy
sake that we remained here. We desire of thee that thou prevent
us not from departing, lest we die by the hands of this miscreant
people’.

This happened on the Friday @ of the Week of the Pascha (Fish)

and when our father Anba Shenouti (Sanidah) heard of it, he knew that

it was a ruse and a snare of Satan (3aitani) which Satan (Saitan) had set
for him, on account of that which was in him from the Holy Spirit. He
(Shenouti) knew that he who had assembled the people and harassed them
desired thereby to devastate the desert, so that there should be none in
it of them who remember the Name of God the Exalted. There upon, he

said in the strength of (his) heart : “May the Lord strike thee, O Satan

(Saitan) and bring to nought thy conspiracy which thou hast formed’”.
The fathers, the bishops, besought him to depart, so that they might
accompany him. But he said to them : <‘Pardon me, O my holy fathers,
we will not quit this place, until we have accomplished the Feast of Easter
(Fish), even if my blood is to be shed”’. When the monks saw his
courage and his strength of heart, they envied him for his courage, and
they became strengthened and did not allow Satan (Sail_nn) to vanquish
them. The Arabs (r“\l‘;l])‘] began to harass the congregation of the
monks, so that they should not accomplish the Feast of Easter (Fish),
but perform the will of their (the Arabs’) father Satan (Sai[im). They

M 4. e. the Wadi’n-Natran. — @ i. e. 27th March, A, D. 866. — © 1, ¢, the

)

visitors. — “ 1. e. Good Friday.
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il‘l“igelh‘d. so that one of those who were there stated that the rain was
sufficient for them for three yvears.

I will relate to you another miracle (which happened) on the same day.

Our saintly father Anba Shenouti (S;mu(lnh) was informed that one of the

priests at the church of the martyr Saint Menas (Mari Mina) had de-
frauded a woman (who was) a widow who had a piece of vineyard in his
neighbourhood, and that he (the priest) had taken from it a part and had
added 1t to his (own) vineyard. *The father caused him to be brought
to him and remonstrated with him and asked him not to commit (this)
sin, but that priest did not accept (the warning) from him (Shenouti).
Then he (Shenouti) rightly excommunicated him, and God caused a mi-
racle to be manifested on his account, because he had stamped upon the
imterdict with his feet. \Ib\.' brethren and my beloved, the faithful, be-
lieve this from me, and think nothing of worldly matters, but believe that
God is Almighty. The rain which we mentioned descended upon all the
lands and the vineyards, except (upon) the vineyard of that priest whom
our father excommunicated. The saying of the prophet was accomplished
upon him : ¢“We will rain upon it and we will not rain upon it”” . All
who saw this miracle glorified God.

Another story. It was in the eighth year of the patriarchate of this
father, and the days of the Holy Fast @ drew near, and he desired to
j()ll]’lll’}" to the “()f}' Desert in the Wadi Habib ©® to alttruln}}lish there the
Fast and the Holy (Feast of) Easter (Fish). Some of the faithful
counselled him not to go for fear of the marauding Arabs (‘Arab), for
it was the time when they came down from the land of Upper Egypt (Sa‘id)
to the land of Lower Egypt (Rif) @, after putting their beasts out to grass,
lest something should befall him through them. The saintly father said
in his heart : «“If I do this, I shall cause joy to Satan (S;iii_aul). If I re-
frain from going to the holy places, then the people will remain back

because of me, and they will be deprived of the blessings of the Saints

W Cf. Amos IV, 77.

® 4, e. Lent.

® Cf. p. [1], note 2.

® Cf. Orientalia, t. VIII, p. 107.




comforted them and said to them : ¢I believe that God will shew us His
mercy speedily through the prayers of His martyr’’. When he had com-
pleted the Liturgy on the fifteenth day of Hatar, he communicated the
people from the Holy Mysteries, and he besought the Lord with all his
heart and his mind ) that the Lord should be mindful of His weakened
people in those places and that He should make glad@ their hearts with
water. The Lord, the Lover of man, Who hears the prayer of His servants
at all times and (Who) accomplishes the desires of those who fear Him,
performed a marvellous thing on that day, for, when the people were
gathered together with the father, and the sun was near setting, while
they were eating bread, drops of rain began to fall from the heaven (and)

then it became dark. Then our father said with spiritual delight : <<O

my Lord Jesus Christ, my God, rich in Thy (fit. His) ® clemency, if Thou

dost desire to be merciful to Thy people, have mercy upon them, that
they may be filled with Thy delights and Thy blessing’’. When he had
said this, he entered into his closet to rest and to sleep a while. When he
Lifted up his hands to accomplish the Prayer of Sleep W according to his
custom, he besought the Lord to be mindful of His people. When he
had finished his prayer, a great thunderstorm broke & from the heaven
and rain descended and poured down on the earth like flowing rivers,
and the rain did not cease till the morrow. All who were in those places
came to the church and invoked blessings and gave praise and said

‘Blessed be the hour in which thou didst come to us, because God hath
delivered us through thy pure prayers from this misfortune’. The cis-

terns in all the places were filled and the lands and the vines were

() Lit. thoughts.

) ) : alater hand has added > above . It seems that the diacritical point
of a & in the line beneath was taken as belonging to this word, and thus 2>
resulted.

® The third person singular occurs quite regularly in Coptic prayers, where
grammar requires the second person singular.

® 4. e, Compline, cf. O. H. E. Buruester, The Canonical Hours of the Coptic Church,
mEr Chrd Per s Al EpTigh .

¢ Lit. happened.
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me to complete the holy discourse (history). I was sad at heart, since
I was unable (to do it), and I saw those (people) and Anba Joseph (Yusab)
working assiduously at building the foundations. After a little, I saw
the columns which they had erected, and they blessed me and departed
from me. I knew that those columns were the saintly fathers whose holy
biographies I desired to write, but was unable (to do it) owing to the
paucity of my understanding. When it was morning, I gave (' my be-

loved brethren who were with me, the sons of the aforesaid father. Anba

Shenouti (Sanadah), a deseription of the circumstance and the dream
I

which I saw. They comforted me and strengthened my heart, when I
said : ‘I am unable to set forth the discourse (history) of the holy fathers,
but as a poor (and) wretched (one) I will write whatsoever lies in my
power’’. From that time I began to write the eighteenth, the nineteenth
and twentieth biographies, according to what I heard from the tongue of
the trustworthy and faithful brethren who observed what 1 myself also
observed with my eyes with regard to my holy fathers.

[ will relate also a miracle which happened through the prayers of the
holy fathers, before we record the trials which our father Anba Shenouti
(Sit]ll:d:i][) endured. Our father went to the church of the holy martyr,
the possessor of the three crowns, Saint Menas (Mar: Mina) in Marya( @
on the fifteenth day of Hatar ®). While he was journeying on the way
and we were following him, and before our arrival at the church, on the
thirteenth day of Hatur, there gathered around us a great multitude of
the faithful people, since they did not find water to drink. The reason
for this was that the heaven had not rained for three years, and the wells
and the cisterns had become dry.  When the father, the patriarch, saw the
people coming to the church for the feast, and being thirsty, (because)
they did not find water, he was grieved exceedingly ¥ on account of this,
and he entered into the holy church. All those who wished (to cele-
brate) the feast gathered together to him and they besought him saying :
““We beseech thee, O our father, to pray to the Lord that He may be gra-
clous unto us, lest we and our children and our cattle die of thirst’’. He

M Lat. told. — @ AminiNeAv, op. eit., p. 2li1. — @ 1, e. the Feast of St. Menas.
- @ Lit. with a great grief.
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of Baramhat M (which was) a Sunday, and this was established as true in
their minds.

I, the wretched and poor one, the writer of this biography, used to say:
““Who may it be who shall write the biography of this father?”’, on
account of the greatness of my faith in him, till the Lord Christ appeared
to me in a 2 dream, and sent to me the old man, the Saint Ammon (Ami-
nah) whom I mentioned in the beginning. He said to me : <My son,
John (Yahanna), dost thou not remember what I said to thee while I
was with thee in the world, when thou wast taught writing under me %),
how none would write the eighteenth biography till he come, the first
(letter) of whose name is eighteen, and great and marvellous deeds are
performed ? Thou shalt be the writer of the whole of his encomium, the
first (letter) of whose name is eighteen, who is our father Sinouthius
(Sanutiiis) @, T was astonished and I did not know the meaning of what
he said. Then he said to me : «“If thou count from one to a hundred,
which is from x to p, thou wilt find seventeen letters, and the eighteenth
letter is ¢ which is the first (letter) of the name of this father Shenouti
(S:mﬂdnh).”. When he had said this to me, he departed from me, and
I did not behold him afterwards. That which happened on that night
was manifested in order that everyone might know the dignity of the
fathers the patriarchs, and might glorify them that suffered fatigues and
endured patiently trials.

(This) is (what) I beheld : the father Anba Joseph (Yusab) ®), the

patriarch, clothed with a garment of brilliant light shining with great
{

slory and with him some shining people, and they said to him : <<Let us
go to the place from which we went out’’, but he said to them : <Believe
me, [ will not leave (this place) until *my son has laid the foundations

which he intended to build’’. Those shining people were importuning

M Cf. Le Synaxaire arabe jacobite, P. O., t. XVI, fasc. 2, p. [g12] and M. Cnaine,
La Chronologie des temps chrétiens de I’ Egypte et de I’ Ethiopie, Paris, 195, pp. 43-44.

@ Lit. my.

@ Cf. History of the Patriarchs, op. cit., t. X, fasc. 5, p. [645].

M ¥wovlios is the Greek form of the Coptic name Shenouti.

) See p. [1], note 3.
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wrote for him to all the lands that all the churches in every place should
be rebuilt according to what was set forth by the order of the king
al-Musta‘in bi’llah.

Our father took the letters and delivered them to certain people who
were on his side (and who took Ilwm)‘ to all the districts of Lower
(Rifin)") and Upper Egypt (Saidin). He also wrote to the bishops and
consoled them in his letters with good consolation full of wisdom from
the books of the Church. When the letters reached the walis, they
authorized the faithful to rebuild the churches in every place, as far as
the city of Aswan @ and as far as the city of al-Farama ®. O the Joy
al that blessed time which was in the land of Egypt (Misr) among men,
women and children, even as it is written in the Acts (Ipg&is) : << The
Ghurch. indeed which is in all Judea (Yahadyah ) and the land of Galilee

(Eil—(}ilhl] and Samaria (as-Samirah) had peace, and they were walking in
the fear of God, and they were being multiplied in the consolation of
the Holy Spirit” @. Who does not marvel now and glorify God and
acknowledge this grace, even as the Lord Christ saith in His Gospel
““He who shall confess Me before men. him shall I confess before the
angels of Heaven’” ),

[ remember that there were in the days of our father Anba Shenouti
(Szm'udah) some people who said that Easter (Figh) in the year in

which the Saviour Jesus Christ was crucified was on the sixteenth day of

Baramiidah. The father Anba Shenouti (Saniidah) was oceupied with

this matter till he was able to shew to them the truth and proved it to
them namely (that), the Holy Resurrection was in the year five thousand
five hundred and thirty-four (of the Creation) of the World, and that the
Crucifixion was on Friday, the twenty-seventh day which had elapsed
of Baramhat. This was the day on which Adam went out from the

Paradise (@apddeigos), and the Resurrection was on the twenty-ninth day

™ Gf. O. H. E. Burmester, The Rif of Egypt, in Orientalia, vol. VIII, p. 118.
() AMELINEAU, op. eif., p. 467,

Elln e pad st

O Aets IX, 31.

®1 Cf. Luke XII, 8*.
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informed him (al-Musta‘in) aboul the state of the decree (sigill) which his
brother had written and that there remained only (to place) the seal upon
it. He (al-Musta‘in) ordered that they should search for it (the decree)
i the Diwan and bring it out. It was discovered and brought to him,
and he learned of its contents and ordered that it should be completed
and that it should be placed in the hands of the Dhimmah® in the territory
of the land (yapa) of the Egyptians (Migriyyin). He prescribed in the
severest terms that upon him who transgressed it (the decree) the ven-
geance of the king should fall. He ordered that there should be returned
to them (the Christians) all the vessels and other things belonging to the
churches and monasteries which had been taken away by force, and (also)
the estates, the dwellings, the properties (;odm’aj and the other things
which had been in the hands of the Christians (Nasara), of which they

(the Christians) “had had free use. When this decree (.\'i;"{i”) reached the

land of Egypt (Misr), the father Anba Shenouti (Sm]ud;lll) and all
the hi.\‘]l()p.‘\‘ and the ]w[}pff'. the lovers of God, l’f‘jt)i('ml at 1t, and. the
monks who had escaped the sword reappeared and restored their
churches and their monasteries. Likewise, (the inhabitants of) Syria
(Sam) provided for the restoration of such of their churches as had been
l'llll]]_[’(i.

This father (Shenouti) gave thanks to God and glorified Him and said :
““Thanks be to God Who hath fulfilled my desire and hath saved His in-
heritance and hath renewed the face of the earth’’. The father built the
tabernacle of David (Dawud) which was fallen ®, as the Lord saith
““and that which is ruined thereof I will set up and I will build ; that the
residue of men may seek after the Lord, and all the nations upon whom
My Name is called’” @. Comforted by this, the father Anba Shenout:
(S:miidnh) went to the mutawalli of the land of Egypt (Misr) and

asked him to execute the order of the king. Then he (the mutawallr)

™ ¢, e. have the seal put upon it.

® dedl 7. e. %l Jal Christians and Jews enjoying protection under Muslim
rule. ¢

® Cf. Aets XV, 16*.
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multitude of the saintly monks who where in them (the monasteries),
and they violated a multitude of the virgin nuns and killed some of them
with the sword. They did in the land of Egypt (Misr) deeds which,
if we were to mention (even) a small (part) of them, the explanation
thereof would be drawn out, and the reader would be far from unders-
tanding it.

[t hnpllt'n_ml before the arrival of this man, whom we have mentioned
before, who imposed the oppression and the tax upon the monasteries
and the churches, that news of him reached the two aforesaid archons
(dpxwr) Abraham (Tbrahim) and Severus (Sawirus), and they determined
to go to the city of the king. When the father Anba Shenouti (Sanadah)
learned of this, he said to them in a letter which he wrote to them. saying :
““I beseech the Lord Christ to decree @ for you peace and to preserve
you and to aid you to attain your desire. If God grant you, my children,
lovers of God, to reach (the king) and you attain your ends, let your
prayer be for the churches of Egy pt (Misr) which have been destroyed at
this time, which. I hope will be rebuilt during my life @, and (I hope) to
see them () before my spirit is taken. This is my ardent desire from the
Lord Jesus Christ’’

This blessed archon (dpywy) Abraham (Ibrahim), one of the two of
\XPX \

them (the archons) imposed it (the matter) upon his soul and occupied

himself with it. ~ When he reached the city of the king, he communicated
the news to some of the faithful who were among the servants of the
king, and they rejoiced at this. They approached al-Mu‘taz who was
mutawalli in those days and they asked him concerning the matter of
the churches, and they explained to him what Ibn al-Muddabir had done
and what had happened through him. He (al-Mu‘taz) granted their
request and he wrote for them a decree (sigill) (authorizing them) to
(re)build the churches in all the land of Egypt (Misr). They registered
the decree (sigill) and said : <“We implore his signature and (his) seal to
this”, (but) he (al-Mutaz) died and his brother al-Musta’in reigned after
him.

Abraham (Ibrahim) the archon (dpxwr) wrote a letter in which he

() Lat. write. — @ Lyt in my days - t. e. the churches rebuilt.
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On account of what happened between al-Mu‘taz and al-Musta‘in, the
roads were closed and no one was able to carry out any of the tax from the
kingdom of Egypt (Misr), so that Ibn al-Mudabbir kept with him in
Fustat of Cairo (Misr) @ all (the tax) which he had collected, to see to
whom the kingdom would belong ), so that he might pay it (the tax) to
him.  On account of that all the merchants were deprived (of the use) of
the roads of Egypt (Misr) and of the East (al-Masrik), and the people
became impoverished in Egypt (Misr) through the closing of the roads
and the burden of the taxes. That evil man, namely, Ibn al-Mudabbir,
paid no attention to the wars of the two kings nor to the fear which was
upon the country, but he devised trials for the people and collected the

money, thinking to bear it to him who would reign, and through it to

e
(o)
have approach to him. Yet the Lord was clement and He dispelled the
wars, and it (the news) reached the land of Egypt (Misr) on the first day
of Baramadah © that al-Mu‘taz had conquered and put al-Musta‘in to
rout. Laudatory addresses were delivered for him in Egypt (Misr).

All the tribes were joyful, on account of the fear which had been upon

the country, for the Arabs (‘Arab) in the land of Egypt (Misr) had ruined
(the country). They were the people whose dwellings were in the moun-
tain and the deserts, and they caused ruin in Upper Egypt (Sad) and

pillaged and killed. Among all (the places) which they pillaged was the

monastery of Abii Shenouti (Saniidah) @, and the monastery of al-Kala-

miun in the Fayyum ®), and the monastery of Anba Pachomius (Bakhum)
which is in the district of Taha near a nahiyah known as Barganis ©.

They burnt the fortresses and pillaged the provinces and killed a

") AMELINEAU, op. cit., p. 538.
) Lit. him who was worthy of the kingdom.
) March-April (Julian Style).
! Cf. A. J. Bureer, The Ancient Coptic Churches of Egypt, vol. I, p. 851.
Cf. Orientalia Christiana Periodica, vol. I, pp. 46-52.

) Fr. J. Simon informs me that Aba $alih (cf. B. T. A. Everrs, The Churches and
Monasteries of Egypt, fol. 86a) mentions : ¢‘There is also the monastery of St. Pa-
chomius at Barjanis in the district of Taha'. Cf. also J. Leroy, Les miracles de
Saint Polémée, P. 0., t. V, p. 782, where the monastery mentioned there may be
that of St. Pachomius at Barjanis.
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and of what God did for our father the patriarch Anba Shenouti (Santdah),

in order that we may come back to what al-Muntasir did when he killed
his father and sat (upon the throne) in his place. He had two brothers.
The name of one of them was al-Mu‘taz and of the other al-Mwyyid. Their
father Ga'far al-Mutawakkil had arranged that the kindgom should be for
his three children after him. When Muhammad sat (upon the throne)
after his father Ga'far, he seized his brothers whom we have mentioned.
and confined them in a narrow cell V) that he might kill them both. His
time did not last long, and he died, as we have said.

When Ahmad al-Musta‘in sat (upon the throne) after him, he brough
out the two brothers from prison. One of the two, al-Mu‘taz, took a
troop of those who were about him, and he got together an army and went
out to make war against his brother al-Mustain Ahmad, the good man,
who had set him free from I]I'iﬁ(ll]. and with him was his brother, that he
might wrest the kingdom from him and sit (upon the throne) in his stead.

Al-Mu‘taz sorely pressed al-Musta‘in, and (therefore) he left the city
of the king which is called Surra-Man-Ra’a ®. He left behind him his
wife, his wealth and his children in the royal palace ®), and he fled to the
first royal city ) of Baghdad (Baghdad) ®. Al-Mu‘taz took possession
of the royal palace and of all that was in it. *He took the money and
spent it on his soldiers who were with him. As regards that (man) al-
Musta‘in who fled, many places were in obedience to him.

The two brothers continued to make war against one another for three
years, up to the year in which we wrote this biography, which is the year
five hundred and eighty-two of the pure Martyrs © which corresponds in

the reign of Islam to the year two hundred and fifty-two of the Higrah.

4 Lit. place.

@) Surra-Man-Ra’a = Samarra, cf. G. Sawmon, L’Introduction topographique a
I histoire de Baghdad (Paris, 1904), pp. 79-80, 175.

®) Lit. house of royalty.

@ Lut. city of the king.

® Cf. Encyclopédie de IIslam, p. 578 ‘Baghdad dut pour une période de 55 ans
céder son rang de capitale de 1'empire a une petite ville de provinee, située i trois
jours de marche en amont, Samarra’.

© 4, e. A.D. 865-866.
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Then the kadi said : ¢ The witnesses whom the law (3ar®) allows
(to witness) witness against thee”’. Then he (the kadi) said to the
deacon : ¢ Bring forward thy witnesses ', and he went in haste to the
witnesses. When they saw him, they cursed him and abused him and
said to him : <*Why didst thou clothe us with deceit?”” He (the deacon)
became exceedingly ashamed and returned to the kadi, saying : «I did
not find my witnesses’’. Then he (the kadi) ordered him to present
h.i”‘l.\‘(’”‘ 0n [Il(‘ morrow. \r‘\‘:lll’ll 1]1(? morrow was come, our f;f{]l.ffl'
hastened to present himself to the kadi, and the kadi waited for that
criminal forger, but he did not see him on account of his lie. Then he
(the kadi) said to the father : ““Return to thy dwelling’’. The non-
deacon brought upon himself great opprobrium, and he remained
for a time without shewing himself. Then, after that, he !n't'sml.h‘(]
himself to him (Shenouti) and asked him to forgive him. He confessed
his sins to him (Shenouti) and he accepted him and said to him : My
son, it is neccessary for us all to stand before the great (Judgment)
H(‘(l‘ ()r (l()(] Hdl\( ll [)()Ul (ll](l ll(l|€' |](‘(l(ll (l ’]1|'\-7. I”\ 5011, i(l ll() {’(?Ud lll
all times, and speak not falsehood, lest thou shouldst hear (the saying ni)
the Scripture : ““The Lord shall destroy all that speak falsehood™
The deacon remained in great fear, making obeisances (perdvosa) and
saying : “‘Forgive me’’

In those (days) there died the king Ibn al-Mutawakkil who isal-Muntagir
the murderer of his father. Another king did not arise in his place for
six months.  God took vengeance on him on account of what he had done
|U |]i5 [.E”ll("' Elllll‘l' Ili.\' ”H“'[if'll. il”(l ])l‘.l't']”ﬂ(‘ ‘h" h.?l(l "‘l('[)l “Iﬁ‘{) \\-"“h El](‘.
concubines of his father after his murder, for his body became covered
with malignant ulcers @ before his death. There l‘ulml after him al-
Musta‘in, and he was a good and generous man, as was testified of him.
He did good in his days in the land of Egypt (Misr) and its provinces, in
his country, the East (Masrik) and Syria (Sam).

[t is incumbent upon us to speak of what befell this king in his kingdom

SRRV 6

& Rf‘ndorinw according to Dr. G. Sobhy bey who informs me that the term

ﬁ»»— r sl is used to denote nmhgnani tumours or cancers .
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One of the faithful learned of this, and he went and informed the patriarch
about what had been done by that man. He (Shenouti) was wont to be
l'ir'r.umspm:l. with all who walk in the way of evil. When he heard of
what that evil man had done, he acted wisely, so that he might undo it
through the grace of God which was in him (Shenouti) and through His
Name the remembrance of which was not removed from his mouth *night
or day.

There was in Cairo (Misr) a Muslim man who had great faith in the

{
(

:
)
patriarch, and he caused him (Shenouti) to be brought to him one day,

and he informed him about what he knew of the deed of the non-
deacon, and how he had brought to witness against the Syrian (.\S'{un_ﬂ
monk wilnesses by means of whom liu(l;{lnvni might be given. The
Muslim said : <If this ignorant (man) did this that he might overcome
us, how is it that the people who are known to be trustworthy have not
died, and how 1s it that he has robbed them of a thing which was
not known to them? But, by the grace of God, we hope to save our-
selves and them from the error of this ignorant (man)’’. Then the Mus-
lim said to him (Shenouti) : <“What oughtest thou to do?”” The father
said to him through his understanding and his enlightened wisdom :

I wish thee to go to those people who are trustworthy upon whom

§
this (_‘rlmn) has played the trick and to pacify their hearts and to bring
them to me. 1 shall sit with these bishops who are with me, as if I am
one of them. Then say thou to them (the people) : For whom of these
did ye witness?”” He (the Muslim) did this, and they came. The
Muslim said to them, as our father had said, but they said : ¢He is not
one of these’”’. Then he (the Muslim) said to our father : ¢Inform
the elders (the witnesses) of what has befallen them through that ignorant
deacon”’.  When they (the witnesses) heard, they marvelled and were
astonished. Then they swore an oath that they would not witness (again)
after that day.

The deacon did not know what had happened, and after some days,
he went to the kadi, for he knew not that the Lord contemned his
conspiracy, and he brought out the certificate for the kadi. He (the
kadi) ordered that the father should be brought, and he said to him :

«« Knowest thou what this man says ?”’  The father said : «“No”.
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Twelve Chapters (Ke@dhatov) of Gyril (Kirillus) and some of the sayings of
Epiphanius (Abifanias) and many epistles of our Fathers. The saying of

Amos (‘Amiis) was fulfilled in this man and in those who followed him :
““They hated him who reproved in the gates and him who admonished in
them, and holy speech they rejected’’® through the dissembling of
Satan {:Suil_:in) who dwelt in the heart of that old man. The father wished
to bring him back from his errors and he said, as (it 1s written) in the
Acts ([lpif:s:} : ] am constrained to speak to you first the word of God.
Since ye cast it away and are not made worthy of eternal life, lo, we turn

to the Gentiles’” @. By the grace of God which was with our father

Anba Shenouti (Santudah) he brought back all who followed the misled

old man, and they confessed the true ®) Faith.

When Satan (.\S'nilii'mf) was put to shame and did not gain anything by
his snares in the districts of Upper Egypt (Saidyah), he began to set
another snare to mislead other ])e'nl)il‘. lest he {'Snlun) should be lJl'(ng’,‘hi
to nought through the fight with the father. When the father returned
from Upper Egypt (Sa‘id) and reached Cairo (Misr), there was there an
evil man who approached the father and asked him to take from him much
money and to make him bishop. The father did not pay attention to
anything of this, on account of his love for Christ and on account of what

he understood by the meaning of ordination ( s:pomv:’a\. That ignorant

means, but he (Shenouti) did not do what he (the man)asked for. Then

(man) did not cease to come back to him (Shenouti) by every (possible)

he (the man) reflected upon a shameful deed. He found a man who was
a monk, a native of Syria (Suryah), and he went with him to his place
of dwelling and gave him money and clothed him with garments. He
instructed him (the monk) to walk with him (the man) as if he were the
patriarch, and that he should borrow from him money and go with him
to witnesses to witness for him. When he had arranged this with the
monk, he went with him to witnesses who did not know the patriarch,
and they said to him : <« We testify for thee’’, and he said : ¢It is well"".
Then he took the certificate and concealed it on him, and he was seeking
a day to find a means by which to bring the father to the hakim.

M Cf. Amos V, 10 (text rearranged). — @ Cf. Aets XIII, 46%. — @ Lit. good.
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(to the king) : *This is what used to be stolen by those who were before
me’’. The father was in great distress, and besides this there was great
anxiety in his heart (:onl‘m'uingj those who remained in Upper Egypt
(Sa‘id) in. the false doctrine. He said : <*Woe to me, if I leave Satan
(Saii‘an) to rule over the inheritance of the King of Heaven and earth.
What will be my gain if these souls perish?””  Then this good shepherd
arose and journeyed to the country of Upper Egypt (Sa‘id), even as his
Master arose( to seek that which is lost®. He travelled along a difficult

and perilous way, but he did not take notice of it, and he did not spare

gone astray. With the help of God he
reached the place and the faithful people came out to him and received

himself to save those who had

him with joy, and he blessed them all. He began to draw to him those
who had gone astray and to feed them with spiritual and holy words.
As a skilful ph}'&i'ciun. he did not speak to them with rough words, hut
as a father he spoke to them with gracious words in humility, as (it is
written) in the Acts (\]lpifzs) : “l{np(-ni ve (:;lml'} turn again, that your
iniquities may be blotted out’’ ®). Then he opened his mouth and spoke
to them from the words of the father Anba Cyril (Kirillus) that which
dispelled their errors. Many of those rejoiced and said : <Help us,
O samtly father’’.  When the Devil (Iblis) observed this, he manifested
himself in the midst of the holy congregation and he entered into an
aged layman who was the first cause of the blasphemy and the leader in
this matter. When he heard the mention of Saint Cyril (Kirillus) and
his homilies (mayamir) which are as an axe that cuts off all blasphemy,
the aged, wicked and misled man came out and said with his tongue
which is worthy to be cut out : ‘“What have we (to do) with Cyril
(Kirillus)?”’  When the father heard the voice of that defiled one, as

he denied the father Cyril (Kirillus), he excommunicated him with the
excommunication which he deserved. He excluded him from the portion
of the Faithful, and (also) all who imitate his error.

This (man) began, when the father came to these places first, to burn
the homilies (mayamir) of the Fathers, the Doctors, which destroyed most

of his dishelief and his errors. .'\.lmmg those which he burnt were the

@ MS. has ‘said’. — @ Cf. Luke XV, 4*. — © Aets 11, 19*.
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of this affliction. Many of the Chrisitans (Nasara) denied (their Faith)
on account of the little money which they }mssvssml (1,

The father wrote letters to the bishops to inform them of his coming
concerning the matter under discussion. Whosoever learned of the
contents of his letters wept and said, as saith Paul (Balus) : «I desire you
that ye be not ignorant, my brethren (concerning the tribulations),
because with increase they increase upon us ) beyond our power, so that
we should not trust in ourselves, but in. God Who raiseth the dead ; He
will save us from our tribulations. Be ye also partners in praying for
us’’ @), He (the patriarch) said in his letters: «“My heart is well-disposed
towards you all, for my joy is in you amidst these sorrows and trials.
[ write to you with abundant tears. Let not your hearts be afllicted, but
know of my love towards you’’. When the bishops learned of the con-
tents of his letters they were strengthened and they knew that he had
delivered his soul unto death to redeem them and for the peace of the
Church. They thanked and glorified God for the care of their s'il('.p}inr{l
for them.

Then they assembled in Fustat of Cairo (Misr) @, and when they learned
of what (the tax) had been imposed on the father and on the Holy Ghurch,
they paid by instalments what (was imposed) on them, according to their
ability, since they knew that the father had nothing, even as those before
him, because he ® did not pay attention to anything connected with
perishable riches, until, for these reasons, and on account of (their)loss,
the bishops had increased the diyariah five times more than 1t was, (vet)

they were not able to pay what had been impnsvd on the father. The

land (xpa ) of Egyp (Misr) was in great straits. “The bishops, the monks

and everyone became im]mwrisln'(l on account of the taxes which were
established by this man who was more to be feared than all those who

were before him. He used to write about the money, when it was sent

M Lit. of the paucity of the dirhams they had in their hands.

®) This seems to be a rendering of the Coptic denoymer20v0 ayzrow
G2PHI EX.MN,

CIRGE AT Gon. 108 Rqi il o Ralds

Y AMELINEAU, op. eit., p. 938.

®) Lat. his soul.

*fol. 191 »°
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(the wali) : «‘Lo, the patriarch. has already come ! When it was morn-
nig, and he (the wali) sat in the Diwan, he had our father the patriarch
and his secretary Menas (Mina) brought in, since he (Menas) had not
left him even for a day. When he (l!n- wali) saw them both and observed
the grace of God which was upon® him, he said to them both with soff
words : ¢¢ Where have you two been during this long time ? Now that thou
hast come freely of thyself, therefore thou shalt not receive harm from me’’
Then he left them both for that day, and he did not speak with them.
After three days, our saintly father went to him (the wali) to salute him,
(and) he (the wali) then began to set for him snares of death on which he
had meditated, and he said to him : < Know that taxes have been imposed
upon all my provinces (wilayah), except upon thee’’. The saintly father
answered with. humble words and said : ¢« Whatever Your Highness com-
mands [ will do™. It was his (the wali’s) custom to double the trials for
people, if they opposed him in conversation, but if they kept silent and
did not oppose him in conversation, he was just towards them. A tax of
two thousand dinars a year was imposed on the Church. He (the wali)
said to our father : ¢ Since thou hast come of thine own will, T will have
regard for thee and I will be indulgent towards thee’’. Then he obliged
him (to pay) a tax for the two years before his (the wali’s) arrival in Egy pl
(Misr). He imposed on him (a tax) for the monasteries of two thousand
three hundred dinars, until there was collected for him that year seven
thousand dinars. This was the beginning of the trial due to the high

amount of the tax which he (the wali) imposed on the Church, the bishops

and the monasteries which were in the land (xwpa) of Egypt (Misr.)

This was the year five hundred and seventy-eight of the Martyrs 2, and
it was the third year of his (th‘nm]li‘.\';} pal riarchate. The i)(l”—lél\ (;‘;‘izyuh.]
for the Ghristians (Nasara) who were in the land of Egypt (Misr), which
was two thousand dinars was raised four thousand dinars till it became six
thousand dinars, so that (even) from a poor man who was scarcely able
to live fifty dirhams a year were taken, so that the inhabitants of Egypt

(Misr) and its provinces were in an uproar on account of the magnitude

M Lit. before. — @ 4. e. A. D. 861-8632.
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sinned 1), Of what is the Church of God guilty @, that He should bring
down upon it this great trial?”” He did not cease to be a fugitive and
a wanderer until the M|!i|';l{i(m of six months. When he saw that the

wrath of this man did not abate, but (rather) increased, the father was

prepared to give himself up for the sake of the Church and the bishops,

and he said : «If a single man become poor, the whole place will not be
disturbed on account of him, but if the whole place become poor, it will
not provide for its inhabitants™. So, wisely, he gave himself up for the
sake of the Church. He went secretly from place to place, until he
reached Cairo (Misr), and he entered in to the house of a faithful man,
and he wrote a letter to this wali, whom we have already mentioned, asking
from him a letter of safe-conduct, that he might appear before him. On
account of the abundance of his subterfuge and his cunning which was
fathomless with regard to him, he (the wali) wrote this letter : «If thou
present thyself to me before any of those who are seeking thee in every
place on my account lay hands on thee, thou shalt be free and shalt be
released from the trial which I wished to bring down upon thee and the
Church ; but if any man seize thee and bring thee to me, then I shall do
to thee that which I purposed to do against thee and more besides

When our father learned of the contents of this letter of safe-conduet
which was filled *with the poison of vipers, he was exceedingly afflicted,
and he said : <“What shall I do? If I present myself to him immediately,
and a man see me and lay hands on me, then he (the wali) will say :
‘thou camest against thy will’, and then he will bring down upon me his
wrath’’. Then he remained steadfast in the hope of the Lord Christ,
and he said, as David (Dawad) saith : <“Should I walk in the midst of the
shadow of death, I will not be afraid, for Thou art with me’’ ). Then he
rose up in that state with the wretched clothes which were upon him, as
if he were a monk, and he went out and walked in the street at night,
until he stood at the door of that man (the wali), through (his) strength
of heart and (his) firm trust in God.

When the usher (hagib) saw him, he entered at once and said to him

M Ps, L, 4%, — @ Ljt. what shall I do with the Church, etc. — ® Ps. XXII, 4%,

*fol. 1320 v°
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Sometimes they travelled by ships, in the dress of monks, and
sometimes they went on foot, and likewise the bishops were unable
to shew themselves on account of the patriarch, their head and their
leader. Owing to our father’s journeying to all places, he suffered great
fatigue.

This unjust man was considering what he should do to the Seven Mo-
nasteries (1), and to the patriarch and the bishops. By reason of the ini-
quity of his deed, he sent to every place his representatives, and they went
to the stewards (oixovépos) of the churches, and they brought what each
one had of the vessels of the churches to be carried to him. They also
demanded of the stewards (oixovépos) the diyariah @) of the bishops to carry
it to the Diwan. Likewise, he laid hands on the churches of Egypt (Misr)
and numbered the vessels which were in them, and he ordered that
these (fit. the) churches which had them (the vessels) should be closed.
[t was not possible for them (the people) to receive the Eucharist (kurban),
except in one church. His lieutenants (nuwab) seized the stewards
(oixovépos) in every place, imprisoned them, put them in fetters, and
carried them to Cairo (Misr), so that they might estimate the diyariah @
due to the Diwan. He determined (to spend) all his time in seizing the

money of the churches, the bishops and the monasteries for the

Diwan. When he decided on this in the land of Egypt (Misr), the

churches were oppressed and the bishops were afflicted, according
to the saying of Zachariah (Zakharya) the prophet : «“There is a voice
of the shepherds mourning; for (their) greatness is brought low’’ ®).
So with these holy monasteries, they imposed taxes on the fathers, the
monks.

The patriarch fled from place to place in the cold, since it was the
season of the winter, and he was afflicted and he wept for the Church and

the bishops. He said (l'r'mn_ the Psalm of ) David (Dawad) : «<I only have

®) 4. e. those of Macarius, John the Little, Pisoi, Baramis, the Syrians, John
Kamé, and Abba Moses.

® 4. e. the collection of alms given every year to the bishops or monasteries.
The patriarch collected the diyariah from each bishop.

) Zach. XI, 3.




he was grieved and said : +*May the Lord remove from His people all evil
conspiracy, according to His wont ! He (Shenouti) knew what happened
by reason of the grace which was in him, and he feared for the Church and
the monasteries and their inmates. On his (Ihn \.\'a||"s) arrival 1n Em-’pl
(Migr). he (the wali) laid his hand upon all the Muslims (Muslimin), the
Christians (Nasara) and the Jews (Yahud), and he doubled the tax upon
them. He raised (the tax) to another dinar for every dinar, and (then)
he raised the dinar (tax) to three, so that he filled the prisons in every
place. He sent to the monasteries in every place to count the monks who
were in them, and he demanded of them the tribute and the tax on the
grass (hasis) which is in the marshes (£x0s)!) and on the palm trees and
the fruit trees planted in their dwellings.

*When this news reached our father Anba Shenouti (.‘Snm’uluh‘). he wept

bitterly and said : <O Holy Mountain, Wadi Habib @, which is the haven

of erring souls, how hath Satan (Saitan) raised up for thee this trial which

hath descended upon the saints who dwell within thee! Now I know,
indeed, that this is on account of my sins’’.

This unjust man asked for the father (Shenouti), so that he might take
him to accompany him and to stand guarantee for what belonged to this
Wadi and to all the monasteries which are in the land of Egypt (Misr).
When our father knew this, he said : <“What shall I do with this man?”’
He feared to stand before him ©, for if he (the wali) found him, he would
be a cause of the destruction of the monasteries and the monks; and he
determined to flee and he said : <‘Perhaps, if I am not found, he (the
wali) will desist from these things which he has begun to do’”. Then he
changed his appearance and his dress for a humble dress, and he blessed
those who were with him, and he sent them to different places. He
himself went to a place in which none knew him on account of the appea-
rance which he had taken on, and a deacon who was his secretary followed

him. They were wandering from place to place by water ) and by land.

M {. e. the marshes at the lakes in the Wadin-Natran.
® Cf. p. [1], note 2.
() Lit. his face.

@ Lit. sea.

*fol. 120 r°
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(they said) they would not be able to return. We, his (S]wnuuli's) com-

panions, asked him not to send away these people after the long distance

(they had come) and to cause them to waste their fatigues, (but) that he
should absolve him (Elias). Then he wrote to them, saymg : «“He
concerning whom you came 1s absolved’’. Their souls were content and
they returned to their country rejoicing. The father (Shenouti) occupied
himself with the rest of those who followed their inclination after the way
of Satan (_Sail.uu_).

It happened in those days, when Gafar al-Mutawakkil was Khalif, that
his son Muhammad revolted against him, and al-Muntagir suddenly fell
upon him and overcame him and took his kingdom. When he (the son)
was appointed wali, he dismissed all the walis who were in the time of
his father and likewise Sulaiman ibn Wahab the wazir who loved the
father exceedingly. He sent to Egypt (Misr) a man known as Ahmad
ibn Muhammad al-Mudabbir ), a violent and hard man in his deeds, who
was feared by everyone and could not be overcome. He performed deeds
which none had done before him. He remained in Palestine (Filistin)
for a long time and he afflicted the inhabitants of that country with hard-
Hhi[)H and trials. [t was said that none was heard of like to him IJ} reason
of his perspicacity and of his access to the kings @. He used to adjust
for them matters ® which they did not understand. He was a stumbling-
block for all who sat and discussed with him concerning the affairs of the
State, and all who were in the kingdom desired to remove him from the
king on account of this. Much taxation was due to him from the cultiva-
tion of his property (ova/a), and they wished to try him, and they delivered
his father to him, that he should take account to him, and he claimed from
him (his father) all that was due to him without shame. He received
from him ('his f;ll]m') what was in excess (nl' the debt), so that the kings
marvelled and assigned to him from the current (expenditure) for the
month six thousand dinars.

When our father, the patriarch, heard of his arrival in Egypt (Misr),

() Finanece minister, cf. S. Lane-PoorE, op. ¢it., p. 43.
@ MS. A reads ‘king’.
@ Lit. chapters.
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I knew at that hour, and so also at every hour in which he did this, that
news of something would arrive.

[t happened, indeed, *in those days that there came certain of the Mus- *fol. 119 v*
lim (Muslimin) race (yévos) from Khorassan (Khurasan), and some soldiers
went to Alexandria and asked for our father the patriarch. The faithful
said to them : <“What do you wish of him?"’ They said : <“The children
of Elias (].I‘\"(_lh‘) who was wali, have sent us to him with money to pay to him,
which their father took from the patriarch’. The congregation learned
that it was the money which the wali of Alexandria took from the father,
the patriarch Anba Jacob (Ya‘kub), when there came forth blood from the
silver chalice, when they wished to break it up W. They found him
(Shenouti) at Sakha®, and they came to him and informed him of the news,
and how Elas (Ilyas), the wali, on the day of his death had commanded
his children to send this money which was such and such to the See of
Alexandria, (saying) : ¢I took it at the time when I was wali of it (Alexan-

dria) from a patriarch whose name was Jacob (Ya'kub). You shall ask
for the patriarch of this time who shall have arisen in the place of him
(Jacob), and you shall ask him to absolve me from my ban. Then the
messengers who bear the money shall bring to you a certificate from the

patriarch. who shall sit (on the Throne) after him’’.

When the father Anba Shenouti (Saniidah) heard this, he did not occupy

himself with this matter and he did not take the money at all. His hope
was 1n the Lord Who is rich in mercy ®, and he uttered the saying of
Paul (Bulus) : <What I count as a gain, I reckon as a loss for Christ,
on account of Whom I lost all things and count them as nothing, that
[ might gain Christ” ®. <«For [ know Him Whom I%) have believed and
[ am persuaded (lit. my heart is agreeable ) that He is able to keep me
unto the day of my death (777 ),

The aforesaid messengers did not cease to ask him (Shenouti) to absolve

that man, as his (Elias’) children had commanded them; otherwise,

O Cf. History of the Patriarchs, op. cit., pp.[583]-[584]. — ® AmELINEAU, 0p. cit.,
p. h10. — ) Cf. Bphes. 1T, 4*. — @& Philip. 111, 7, 8*. — © Lit. we. — @ This
translates the Boh. maznr enr. — ) The reading ‘my death’ has apparently
resulted from a misreading of eremmay (that). — @ II Tum. I, 12",
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other, as the inhabitants of Athens (Atanis) said to Paul (Balus) the
Apostle in the Acts (HPEEJS) . «“What is this new doctrine? for thou
bringest to our ears strange words”” W. A man who knew the Holy
Scriptures heard them, and their belief cast down his heart. Then this
man went to the father, the patriarch, and informed him about what
these two bishops said. He (Shenouti) was astonished and uttered a
prophetic speech. which was an excommunication of them (the two bi-
shops). He spoke the parable which is written in the Gospel of Luke
(Laka) : “Think ye that these Galileans (Galilin) were greater sinners
than all the inhabitants of Galilee ('nl—(\};l|1|‘] ? It is not so, but if ye repent
not, ye will all perish thus. So also the eighteen upon whom fell the
tower in Siloam (Silaha) and killed them, (think ye that they were) greater
sinners than the men of Jerusalem (Yartugalim)? Nay, I say to you, if ye

repent not, ye will all perish like them’ @, This is that the father

Anba Shenouti (Sanﬁ(lah), the patriarch, said, and the two bishops knew

not that he 1]1{51'1*1))' rebuked them and excommunicated them. The Lord
Who knows sinners did a marvellous thing on account of his (Shenouti’s)
speech, for they (the two bishops) did not think to return to the True
Faith, but to remain as they were. Vengeance befell them, and they
died an evil and bitter death at Bana @), which was known to everyone,
before they reached their dioceses.

Now, O my beloved, it 1s incumbent upon us to preserve the True
Faith without deflection, which is the Orthodox (5(,06(5'0505) rock, that we
may be numbered with those who walked in the right way and have re-
ceived rest. I say to you, I the sinner, the wretched one, the writer of
this biography, that I saw with my own eyes many a time how that man
(Shenouti) used to look up to the heaven and make the sign of the Cross
on his brow and say : “O my Lord Jesus Christ, help me and be gracious
unto me and visit me in Thy mercy’’. When I was looking at him attenti-
vely the first day, a wonderous thing appeared to me, that is, at that
(hour) in which I saw him looking steadfastly up to the heaven and saying
this, something happened and befell us, and he was anxious ®. Then

M Aets. XVII, 197, 20". — @ Luke XIII, 27, 3%, 4", 5. — ® AmELINEAU, op. cit.,
p. 84. — " Lit. it occupied his heart.
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indeed caught us in his net, and we were unable to save ourselves from
him.”’

The father, the patriarch, Anba Shenouti (Saml(luh) performed a good
deed, in order that it might serve as a censure on the bishops and others
and on everyone who errs from the Faith, in that he caused these bishops
of Upper Egypt (SaTdin) to stand up in the midst of the congregation of
the fathers, the saintly monks, in the church of Saint Aba Macarius (Ma-
kar) on the Sunday of the Holy Easter (al-Fish), and they (the bishops)
made an obeisance ( g,wm’r,voxa) to the congregation and asked them and
besought them to pray for them and to pardon them for what Satan (Sui—
tan) had done to them through temptations. They declared and con-
fessed : <“We had blasphemed exceedingly (' through the teaching of
cursed Satan ($z.ti[£in).” And they mentioned it (the blasphemy) word by
word, so that everyone of the fathers who were present marvelled at their
speech and prayed for them and blessed them and rejoiced at their con-

. . . . e . ‘
version from the evil doctrine which Satan (bml_an) had planted in their

hearts ; and the father Anba Shenouti [Sanﬁdah) likewise rejoiced and
blessed them.

There was at that time 2 a wonderful speech which the father pronounc-
ed; it was as a prophecy and it was a terrifying matter. There were in
the church of Saint Abii Macarius (Makar) ®) on that day two bishops, one
of them was the bishop of Samannud @ and the other, the bishop of
Minyat Tanah ). When they perceived what the patriarch did with the
bishops of Upper Egypt (Sa‘idin) who had erred with their flock, saying
that the Divinity had died, the faith of these two bishops was also cor-
rupted. When he (Shenouti) learned through the Holy Spirit (of their
erroneous belief), he did this with the bishops of Upper Egypt (Sa‘id) in
their presence, in order that the faith of these bishops might be manifested
at that time. They (the two bishops) considered and said omne to the

M Lit. a great blasphemy.

™ Lit. hour.

®) In the monastery of St. Macarius in the Wadi’n-Natran.
) AMELINEAU, op. cit., p. 11,

® In., p. 29g.
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nor to examine the commandments of this saintly father. But he (Satan)
drew them to him on account of their love of the desires of the world and
of their forsaking the instructions which lead to salvation ; and they said
with their tongue which deserves to be cut out and to be cleft, that the
Nature of the Divinity died. They were all inhabiting a village of a dis-
trict in Upper Egypt (Sa‘id) called al-Balyana 1) and the parts of the dis-
tricts which were around it.

When the news reached our father Anba Shenouti (S;mﬁ(_luh‘). the patri-
arch, he destroyed the strength of Satan (Sziil_nn:) and uprooted the root
of the thorns which he (Satan) had planted in the hearts of the disobed-
ient, as it 1s said in the Acts (‘Him?g:s) : “¢Judas (Yahudha) of Galilee ((‘iali'li:l
rose up in those days and drew away after him many people. At the end
he perished, and those who were with him were scattered’” . When
those (people) spoke of this matter, it spread in that land (x@pa) and in the
rest of the towns and villages, and the scantiness of the knowledge of their
shepherds (the bishops) was manifest in those days. He (Shenouti) was
troubled, and he was solicitous for them with great anxiety, that he might
set aright the flock of the Lord (and) the Saviour Jesus Christ. (He
considered) in what manner God brings back the members whom the
Devil (Iblis) has separated from the Church and from the Orthodox
(6pltdogos) Faith. He wrote letters full of wisdom and commandments,

and he manifested in them the teachings of our Fathers, the Doctors, to

those whom Satan (Sai@ﬁn) possessed. When they (these letters) reached

them (the inhabitants) and were read before them, they confessed the
Orthodox Faith and the true religion, the religion of our Fathers, and
they wrote and acknowledged their error, and they besought forgiveness
for themselves and they believed in the True Faith. Then the bishops
who were in those places presented themselves before the father, the
patriarch, and prostrated themselves before him on the ground, saying :
““Thou hast enlightened our souls™ and hast cured them of (their) sick-
ness through thy life-giving teachings, and thou hast not left us and our
people in error during this time. If thou hadst neglected us a little, we
should have perished. The enemy of truth, the cursed enemy, had

) AMELINEAU, op. cit., p. 93. — @ Aets V. 37.
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Holy Church have taught us. Everyone who separateth Him blasphe-

mously and saith that God the Word did not suffer and did not die, but
that it was the Man who suffered and died, in order to separate Him into
Two, God the Word on the one hand, and the Man on the other hand.
and maketh of Him Two Persons and Two Natures, each of which doeth
that which pertaineth to its nature, wishing thereby to introduce the
impure faith which is of Nestorius (_\us[ill') and of the vile and filthy
Chalcedon (Khalkiduni) Gouncil into the Orthodox Faith, him the Catho-
lic and Apostolic Church excommunicateth, and we flee from such and
reject them. We excommunicate also those who separate God the Word
imto Two Natures after the Union which is incomprehensible.  We confess
rightly that God the Word accepted to Himself of His own Will the suffer-
ings in the flesh. That there was perfect (! Union in everything is not to
be doubted, because the Two Natures which became One at the beginning
did not separate at all through any cause by the Dispensation of the Word,
because they are inseparable, and that at the time of the Passion ) He
accepted them (the sufferings) in His flesh ; lest we should err as Photinus
(Fatinus) and Sabellius (Sabilyis) who said in their impiousness that
the Divinity withdrew and the Humanity was crucified. We excommuni-
cate both of these and we flee from them and their impious sayings and
we escape their worship of the Man.”” When these teachings reached
the churches and the people, they rejoiced at them and they thanked God
Who had bestowed on this father this grace which 1s the teachings of
Cyril (Kirillus) and the saintly Fathers.

When the hater of good, Satan (Sailjin‘). perceived all these things
and how the father Anba Shenouti (_Seunulnh) manifested these teachings
in the hearts of the faithful people in every place, in the Name of the Lord
Jesus Christ, he was exceedingly troubled and did not cease to prepare
himself to fight against him (Shenouti) and to war against him. He
(Satan) then put ® into the hearts of people who were without under-
standing and filled with deceit and corruption, desirous of the substance
of the world and its desires, an unclean people, to speak against God the
Word and not to follow (the correct way of) reading the Holy Seriptures,

M Lit. one. — @ Lit. sufferings. — © Lit. cast.
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when he passed by a small village near Maryuit (), called Itris ®—and this is
its name until to-day—its inhabitants came out to him to receive his
blessing and they said : O our saintly father, the lake® is distant

from us about one mile, and we do not come to it. except after great

(
{
fatigue’’.  He erected for them in that district (nahiyah)a well, and there

flowed for them water from it, and he blessed it and sanctified it, (and it
was) fresh @ water, and Ilua) ]n'm'i(](*(] themselves and their beasts
with it. Besides this, he (Shenouti) did not give up his care for the
Festal [Eopwo*?uuf} Letters which were full of grace and spiritual teach-
ing, so that everyone might be nourished by them.

[t happened in the second year of his being on the throne, during the
days of the ||n|)' Fast (Lent) that he wrote a Festal (éopracTuns) (Imffw,\
which was full of every grace, and, when he came to the mention of the
oixovopla (7)), the Dispensation of the Word of God, he said : <« We believe
in this wise that. at the end of time, when God wished to save our race
(yévos) from bitter servitude, He sent His Only Son into the world, incarnate
of the Holy Spirit® (and of Mary (Maryam) the \irg;‘in). having a body
equal to us in all things, save in sin.  He 1s possessed of a soul incompre-
hensible, and He made the body one with Himself, without alteration.
confusion or separation, but of One Nature and One Substance and One
Person. He suffered in the flesh for us and died and rose from the dead.
;ll't‘t)[‘(]ill_{;‘ to the S(‘I‘i])ill_l'f‘r-, *He ascended into heaven and sat at the
|‘i3‘};_f of the Father. If we say that God suffered for us and died, we
should understand now in faith that He suffered for us in the flesh and

that He is impassible, and that He is One, even as the Fathers of the

() AMELINEAU, op. cit., p. 241.

@ Cf. H. Gaurnier, Les nomes n"l‘;},{.'/ph:, in Mémoires de I Institut fl']fgyplr!, t. 25,
p- 145 : Kom el-Idris.

&) Lit. sea.

M Lit. sweet.

®) The two MSS. read Les 3, probably a mistake for 4s 4. Cf. E. Renauvnor,
Historia Patriarcharum Alexandrinorum, Paris, 1713, p. 305.

© The words lU" Aal) sl “The Holy Spirit’’ are written in the margin and
possibly the rest of the phrase (WP Fe ¢os which MS. A gives was
originally there also, but the margin is cut down and the writing is thus lost,
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out the churches and the places in them which were weakened, that he
might rebuild and renew them. He desired greatly to perform in his
days memorials.

There was in Alexandria, in the place in which was the Cell (xeXi/ov) of
the patriarch, its name in Greek (Yunani) being Kastirian @, a place in
which the poor and those without support took shelter. The water which
they had was bitterly salt, and it was far off from them, and, when they

wished to transport it (the water) to them, they experienced great fatigue

on that account. Necessity led them to drink of it, on account of the
)

lack of fresh® water, for they used to leave it for some days in a
vessel, until it became a little fresh, and then they used to drink of it.
The father (Shenouti) thought a good thought, and he dug out for them
d [',il]],;ll h'()n] l]]_[f (';”l_ill W ]l](]l (‘ll’\]“ll“\\“](]\-il ct‘ll;i \“?i]l (“;il(llfl]' }lfl(] (I”H-
until the water entered from it as far as Alexandria. Vessels began to
arrive through it at the market-places, and people planted vines and
gardens along it, as we have stated before. Then it (the water) descended
until it formed @) the mouth of a small canal and caused it (the canal)
to run to the place mentioned before, and the water remained fresh (2!
and good for them. Good works were before him, even as the spider,
(for) God the Exalted facilitated them for him and helped him to accom-
plish them.

Meanwhile, he (Shenouti) made for the city of Alexandria channels
under the ground, in order that they might make their (the inhabitants’)
wells sweet and that they (the inhabitants) might transfer from them
(the wells) the water to the cisterns which they possessed for fresh
water. This was what the father, the patriarch Anba Shenouti (Sanu—
dah) did. Then he made also a large fountain (piscina) for those who
were weak and poor whom we have already mentioned. He appointed
a man to fill that fountain (piseina) which he had made with an ins-
trument, and had made it, so that they might drink from it, since they
were not able to fill it, on account of the length of the well-rope(®. He

also made good ditches and places for water and cisterns. Likewise,

*) See p. 16, note 3. — @ Lit. sweet. — ©® Lit. open. — @ Cf. E. W. Lane,
Arabic-English Lexicon, <55, a rope [or well-rope], i. e. the rope of the bucket.
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and honour to the See of the illustrious father, Saint Mark (Mari Mar-

When the letters reached him (Shenouti) and he had read them, he
rejoiced at them, and he ordered the people to read them in the city
of Alexandria. They (the people) rejoiced and glorified God and magni-
fied Him, when they heard (these letters). They praised the father,
Anba Shenouti (Selnmluh), on account of his works and his teachings.
Some bishops of his See went to their rest. The news of his (Shenouti’s)
letters and his commandments and his teachings concerning the sup-
pression of simony (xetporovia) spread, and those who hoped to receive
it (ordination) for money, a serious (V) affair happened to them, but they

did not shew it. He (Shenouti) ordained, by the grace of God which

was come upon him, many people who fought for the Orthodox (&plbdoos)

Faith, and who were worthy. The Lord was his helper and his con-
cealer, even as (He was to) David (Dawud) the prophet. He commanded
and enjoined upon everyone whom he consecrated that none of them
should accept any gift * from those he ordained, but that they should
be like unto him in this grace. He said to them : <Paul (Biilus) of the
perfumed tongue said : I press on, if so be that I may apprehend that
for which I am apprehended 2. Be like unto me, O brethren. I have
made my soul a standard for you’’. The chiefs and the walis, on account
of the beauty of his manner of life, his countenance, his faith and his
works, revered him and honoured him and satisfied his needs: and the
people were (living) in hope, safety and security.

Then he (Shenouti) occupied himself with the affairs of the monasteries
of Upper Egypt (Sa‘td) and its bishops, and he desired to know their con-
dition and how they were. He journeyed to them and came to their
country. They rejoiced at his coming to them, and they blessed God, even
as David (Dawad) the prophet, and even as the Children of the Jews (Awlad
al-Yahud) when they praised the Lord on His entry into Jerusalem
(Yaragalim) riding on an ass. He (Shenouti) instructed them and or-
ganized them, and they heard from him his teachings and commandments.
He returned and came to the city of Alexandria, and he began to seek

M Lit. great. — @ Philip. III, 12%.




Then he (Shenouti) returned to the city of Alexandria and set about
fulfilling the canonical (xaver) law (véyos) which relates to the See of
Antioch (Antakiah). He wrote a magnificen synodical (guvodueéy) letter
at which everyone marvelled, and he despatched it by two saintly bishops,
one of whom was the bishop Malanulas(®) of Dawikh(®, and John (Yihanna),
bishop of Diiisia, and with them were priests, and he sent them to the
father John (Yihanna), patriavch of Antioch (Antakiah). This syno-
dical (ouvodindy) (lvllvr) contained abundant teaching from the sayings
of Cyril (Kirillus) and Athanasius (Atanasius) and Severus (Sawirus) and
Dioscorus (Diskurus) and the company of the fathers. When he (John)

had learned of it (the letter), on receiving it through the fathers,
the bishops, he found it full of the grace of the Holy Spirit, and he
rejoiced exceedingly and glorified God. He learned from the dis-

course of those who came to him of the constancy and certainty of

the im])p_\-' union and the strong foundation between his See and the
Evangelical See of Saint Mark (Mari Markus) the Evangelist. Then he

published this (news) in all his churches, near and far. He blessed

God and wrote to him (Shenouti) an answer, as was requisite. He caused
them (the bishops) and those with them to depart with great honours.
He also wrote a letter in which he thanked Anba Shenouti (San{itlnh_),
rendering honour to him and paying him his respects, and praising
his works which he achieved in the Church of Egypt (Misr). He said
in his letters thus : < Who can declare, even a little, the honours of
which thou art worthy, O father? for the ranks (7oypa) of the Heavens
cease not to praise thy faith, because thou hast set thy hope in the Lord
Jesus Christ, and the basis of the worship of idols thou hast cut off
from the Church ®. Through the grace of the Holy Spirit the fortifying
of it shall be upon thee and upon the trees which thou hast planted

that they may grow good fruit, a hundredfold, sixty and thirty @. Glory

M According to E. Rexavoor, Historia Patriarcharum Alexandrinorum (Paris, 1713),
this name 1s Paul.

; 4 . 5 ‘

2 MS. has a3 which is struck out and replaced by C}L"-

®) To be understood in a figurative sense.

% Cf. Matt. XIII, 8*.
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him in all his affairs, so that the odour of his savour spread in all places.

O my brethren, there was a village among the villages of Mareotis
(Maryat) ™, called Bukhabsa ) in which there were evil and impure people
called ¢¢Quartodecimans’’. They were a people who denied the Passion
and (Ill.u)‘ declared) that the Lord did not accept the Sufferings in the
flesh, but that they were as a dream. When these (people) heard of

the grace of the Holy Spirit which flowed from our father Anba Shenouti

(Santuidah), the patriarch, they came to him in great joy, saying : <O

father, give us the seal of thy faith and the confession of thy command-
ments, that we may believe therein from henceforth’. When he (the
patriarch) perceived their faith, he welcomed them with joy, and took
them unto him, and gave to them the seal ¥ of Holy Baptism, and led
them to the confession of the Faith of our steadfast fathers. They con-
fessed (their errors) and anathematized Gaianus (Aghanus) and Origen
(Auriganus) and Apollinarius (Bulinarias) and Julianus (Yalyanas) of
Halicarnassus (Walifarnasais) and all who believe in their filthy belief.
He consecrated for them a church and priests, and declared to them
the evidence of Paul (Bulus) : ¢The grace of God is coming upon you @,
for (whereas) ye were the servants of sin, ye became obedient, and
became free from sin and servants of righteousness™ ). He taught them
this, the first offering (kurban) of his holy teachings, which he presented
to the Lord.

) AMELINEAU, op. cif., p. 2/i1.

) This village is mentioned in the Chronicle of Ab’l-Makarim Sa‘d Allah ibn
(‘}ii'{;is Mas“ad, on fol. 103" of the unique MS. of this Chronicle which is in the pos-
session of G. Philotheus ‘Awad of Cairo. The second part of this Chronicle is
wrongly ascribed to Aba Salih the Armenian (cf. B. T. A. Everrs, Churches and Mona-
steries of Egypt).

@ 4, e. the o@payts, the Sacrament of Confirmation.

Y This rendering is due to an incorrect reading of the Bohairic text : nzmor
A€ Pt wum lit. ““grace to God is taken’ = ¢‘Thanks be to God”. Tt is
possible that the Coptic text from which the Arabic is here taken contained the
same error ywi for qyun as is found in MS. B recorded by G. Horver, The
Coptic Version of the New Testament in the Novthern Dialect, vol. I11.

© Cf. Rom. VI, 177, 18.
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silver to the Apostles (Hawariyiin) and besought from them the grace of
the Holy Spirit”’ ; and he (the patriarch) said : ¢ It was the will of the
Apostles (Hawariyiin) that none should do this, lest he should hear
the voice which Simon (Simiin) heard (namely) : Thy silver shall be
with thee unto destruction, because thou thoughtest to acquire the gift
of God through money” .

Then this (patriarch) who was worthy of every grace wrote this, in
order that everyone might rely upon this initial (formula) to guide them
to the salvation of their souls. Moreover, he laid upon the faithful neither
to act with fraud and deception nor to seek with cunning by means of a
gift in any way whatsoever ordination (xeiporovia), lest their fate should
be that of Ananias (Handnya) and Sapphira (Safira), his wife, who lied
to the Holy Spirit, and Peter (Butrus) the Apostle (Sallih) caused
them both to die.

When they heard this speech full of the grace of the Holy Spirit, namely,
the Christians (Nasara) in the land of Egypt (Misr), (and) they heard of
his letters addressed to all the bishops and likewise of his letters to the
See of Antioch (Antakiah), they rejoiced at this teaching which troubled
the Devil (Iblis) and his hosts, and they blessed God, beseeching His

mercy and thanking Him on account of His raising up for them such a

good shepherd who put to shame Satan (Saitan) by these deeds. He

(the patriarch) spake before the Lord, weeping : ¢Thou hast said in
the Gospel of Luke (Liika) : Which of you intending to build a tower. ..
and was not able to finish it ®. What king desiring war against another
king ®. The remainder of the chapter is known to the learned. Now
[, the powerless (and) wretched (one), desire to go to mine ad-
versary to agree with him @), because I am not able to meet him.
* Grant to me, O Lord, Thy succour, Thy power and Thy strength as
envoys, that [ may go forth to meet mine adversary and him who stands
against me, and mayest Thou cause him to perish from out of the Ghurch’’.
He (the patriarch) spake many words such as these from the Psalms of
David (Dawiid) and from the other (Seriptures). The Lord was with

M Acts VIIT, 20. — @ Luke XIV, 28*, 30*. — @ Luke XIV, 31%. — © Cf.
Matt. V, 25%.




is the sin which Thy Church hath committed, (O) God? Wherewith
hath she angered her Lord that I have been set over her, I (who) am a
vile sinner? She (lhu (J]Lm'ch) hath been covered with shame through
me’’.  Much more than this he used to say, and he continued weeping.
All who heard him (tried to) console and comfort him, but they could
not. He was wont to say : <“Think not that I shall give up this weeping
while I remember my sins and mine imiquities.”” Everyone marvelled
at his humility and at the blessing of his accession (to the patriarchal
throne) which was full of grace and dignity. The Name of Christ was
in his mouth, (and) he uttered it at all times, even as a child whose
eyes are towards his mother. On account of his humility he trusted not
in anything, save in the Name of the Saviour Jesus Christ, and he com-
pletely relied upon Him, and he remembered the saying of Paul (Balus)®
the Apostle to the Jews (Yahnd) in the Acts (IIpd&s) where he says:
¢“There 1s not another in, which, is salvation, and there is not a name under

the Heaven given to men through which is their salvation, except by it’’ 2,

The father Anba Shenouti (Saniidah) wrote® an initial (formula) in

his letters, (which Ni{;’]].iﬁ[‘(l) that the salvation of everyone is through the
Name of the Lord Jesus Christ, our God in truth. This (Name) was
his hope, and by reason of this He in Whom he trusted made easy his
affairs. When he wrote ® this initial (formula) in his letters (4, it was
approved by the fathers, the bishops, and the faithful archons (dpyewv)
(who used it) in their letters, as also the children in the schools. He
(Shenouti) also wrote letters on precepts to all the provinces of the Evan-
gelist Saint Mark (Mari Markus) and ordered them to pray for him, that
Satan (Seli[:nrn,) might not prevail over him in what he did in all his affairs.
Men were astounded at this deed, and the angels of the Heavens and the
Lord of the angels rejoiced at it, not to speak of the people who were
under his jurisdiction. He used to pray and to say : < Do not recall (by

your auiitmsj the fate of Simon (Smlim) the sorcerer who offered his

Sic. read Peter.

» Aets IV, 12 ; a fairly literal rendering of the Bohairiec.
Lit. made.

) 1. e. the formula IC XC YC ©C.
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their voices grew louder, for God had chosen him and desired to appoint
him as a shepherd of this weak people. The bishops and all who were
in the church rejoiced and said : ‘Blessed is he who cometh in the Name
of the Lord. The light of the Lord hath shone upon us (1), They bore
him in haste to Alexandria that he might be consecrated there. When
they drew near to the city, a great (concourse of) people came out to
receive him and they entered with him in glory and honour. The old
men, the monks of the Wadi Habib (2, accompanied him, on account of
their great faith in him. This was on the eleventh day of Tabah®), and
it was a day on which there was heavy rain. All who were in Alexandria
blessed the Lord and said : ¢‘In truth, God manifesteth much fruit, as
(it is said) in the Acts (ITpdEss): He did good and (\vl'm!gh_l) righteousness
and rained upon them the rain of favour and gave them fruit ”’ 4. They
appointed him patriarch on the thirteenth day of Tabah in the year
five hundred and seventy-five of the pure Martyrs ®. * He was from
the village known as al-Batanan ©. Certain good people brought him
up as Timothy (Timataus), and he afterwards went to the old man, the
saintly Anba Joseph (Yusab), the patriarch, whose spirit came upon him
from the beginning until now, as 1 have previously mentioned.
Hearken now, O my beloved, to what this father, the patriarch Anba
Shenouti (Sanadah) did, when he sat upon the throne of Mark (al-Mar-

kugi). His speech was in accordance with his humility. His tears

(flowed) at all times before everyone, and if any consoled him he would
say : “When I consider the glory of the Bride of Christ, which 1s the
Church, and her beauty and her spiritual sublimity and then remember
my own wickedness, I do not give up sorrowing and weeping within
myself (7, and I say : «“Who 1s he who thinks (that) this is so? What

Ps. CXVII, 26, a7".
15GE p. 1], note a.
i. e. the Feast of the Epiphany.
Y Cf. Aets XIV, 17°.
i. e. Sunday, 8th January, A. D. 859.
AMELINEAU, op. cit., p. 306.
) Lit. between me and my soul.
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(Sargah) @ in the Kasr as-Sam'® for what they purposed to do.

When they came together, a miracle was manifested to all of them,
and they declared with one voice, swearing : ‘‘There is none worthy of
this degree, (\wl)l the steward (m}torﬁgos] of the church of Saint Abu
Macarius (Makar)”. All of them said : <“He is worthy, he is worthy,
he is worthy in truth®. This is the man whom God hath chosen for this
degree”. Immediately, they went out to seek him. The archon (dpyar)
Abraham (Ibrahim) said to them : <“O my blessed fathers, stay and con-
sider’”; for they were seeking him (thinking) that he was in Cairo (Misr)
and they knew not of his going away, that he had journeyed in haste
to his monastery. ¢“Now I will bring him (Shonmlli) to you on the plea
that (you wish to) ask him about other people about whom he forgot’
Then he (Abraham) wrote immediately to the man who was worthy of
grace in this matter, that the souls of the bishops and the Christian
(Masihi) people were not agreed upon anyone of the people whom he
(Shenouti) had pointed out to them. On account of his Christian love he
(Shenouti) hastened and came to Cairo (Misr ) on the firs! day of Tubah
and he entered the church of Aba Sergius (Sargah) (), while they ®
were assembled in it. He found them beginning the Liturgy(®), and the
assembly were saying : «“Worthy, worthy, worthy in truth’

When the assembly saw him, all of them cried oul in_(tr(*:lsi:|,§;‘l_y

«“Worthy in truth is he whom the Lord hath chosen.”” They leaped
towards him, seized him and put iron fetters on his feet. He cried oul
and wept, saying : ¢ What is this that you are doing before the Lord?
Do you think that I am worthy of this degree? Do not think this, and
do not do it”’. He thought that he would escape them by this, but

) Cf. A. J. Burier, The Ancient Coptic Churches of Egypt, Oxford, 1884, vol. 1,
pp. 181-205.

® TIp., pp. 155-181.

) The acelamation &Ews, dEiws, &Eiws is used in the Consecration Service of
bishops and patriarchs.

® {. e. a7th December.

®) 4. e. the bishops and the archons.

) Strictly speaking, the Anaphora.

a?
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journeyed to Cairo (Misr), so that they might assemble there and that
their opinion might be one. When they arrived (there), they began
to mention the names of a number of priests, monks * and laymen who
were known for their purity of speech 1, chastity, learning and knowledge
of the Divine Scriptures. They differed, however, in their opinions ),
and everyone of them wished for someone known to him, and those
who were present testified to what they had learned of him. They

uttered the saying which was among the Children of Israel (Bani Israyil):

‘“We have no portion in David (Dawtid) nor inheritance in the house of

Jesse (Yassa)”” ). They did not cease from these deliberations, and
everyone answered for his friend.
There was at that time in the church of Saint Aba Macarius (Makar)

a steward (oixdvopos) whose name was Shenouti (Sanadah) whose virtues

we have already mentioned. He built the church which is in the mo-
nastery of Abu Macarius (Makar) and other churches besides (1. At that
time he (Shenouti) was visiting Abraham (Ibrahim) the archon (dpyaw»)
on account of the tax on the property (odoia) of the church. When
the fathers, the bishops, and the Orthodox (épfédogos) people and the
archons (dpywr) of Alexandria saw him, they rejoiced exceedingly in that
he would take part with them in (their) counsels, since there was in him
a holy spirit, and that he would cause them to know which man of the
saintly fathers was fit for this degree. He mentioned to them certain
people whom he knew for (their) chastity. After the archon (dpyaw»)
Abraham (Ibrahim) had settled the affairs of the steward (oixévopos)
about which he (the steward) had come, he (Shenouti) went in haste to
the desert, on the night of the twenty-seventh of Kyahk, his object being
to arrive in time for the Glorious Nativity ® in his church. On

the morrow, the assembly came to the church of Saint Abi Sergius

() Lit. tongue.

®) Lit. saying.

® IT Kings XX, 1*

@ Cf, B. Everrs, History of the Patriarchs, in P. 0., t.V, fasc. 1, pp. [652]-
[654].

¢, e, Christmas Day.

*fol. 116 v°




B e WS

on the twenty-first day of Hatiir, in the evening, in the year of the right-
eous Martyrs five hundred and seventy-five "), They placed his body
in the church which he had built, and he received the crown with his
sainted fathers, the virtuous fathers, in the land (y@pa) of the living.
Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, One God,

now and at all times and unto the eternity of eternities ®. Amen.

Al 1
’lI[]‘; TWENTY-SECOND BIOGRAPHY OF THE BIOGRAPHIES OF THE lll)l“] [n[ll’li[?]{.

SHENOUTI (SANUDAH) THE PATRIARCH WHO WAS STEWARD (ofxdvouos)®) AND HE 18

THE FIFTY-FIFTH OF THE NUMBER OF THE FATHERS.

We begin now, O my brethren who believe in Christ, to record what
happened after the saintly father, Anba Cosmas (Kuzma), went to his
rest, that it may be (a means of) profit and hope for the souls of the
faithful.

When the father, Anba Cosmas (Kusma), went to hisrest, the fathers,
the bishops, and the Orthodox (&pf6doZes ) people assembled at the city
of Alexandria in the month of Kyahk in the year five hundred and seventy-
five of the pure Martyrs ), and they began to think of who was fit for
this degree and worthy of sitting upon the Apostolic throne. The bishops
made their choice without consulting either the priests or the archons
(dpywr) of the city of Alexandria and Cairo (Migr). Thus the priests and
the archons (:o’épxmyj had no part with the bishops (in the election).
They knew not, however, that the Lord had appointed him whom He
had chosen and known, as it is written : ¢“The Lord knoweth the thoughts
of the wise, that they are vain’’ ®.  When they had spent a long time

about this, the bishops and the people of Alexandria came together and

} {. e. 17th November, A. D. 858.
® MS. A. adds : saying all together, Amen, Amen, Amen Kyrie eleison.
® Of the monastery of St. Macarius in the Wadr'n-Natrin. A short biography
of this patiarch is given in the ‘Synaxarium’, cf. P. O., t. XVI, fasc. 2. pp. [973]-
[975].
W87 e AT SRS
© I Corin. II1, 20.
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At that time an overseer (nazir) called Solomon (Sulaiman) arrived
in Egypt (Misr). On his arrival, Macarius (Makarah), one of the two
archons (dpywyr) died. As regards Abraham (Ibrahim), he continued to
perform good deeds and did not cease to do so, and he took charge of
the affairs of the Church and undertook the affairs of the father, the
patriarch, and he did in like manner with the bishops of the land of
Egypt (Misr) and with the monasteries. He devoted himself to them
with regard to their means of existence, and he satisfied their needs out
of his great love for Christ and by reason of his position among the walis.
He knew that of necessity the Enemy () would bring down afflictions upon
the churches, as is his custom to do in every age and at every time. The
Lord Jesus Christ the Merciful One does not cause anyone to be afflicted
beyond the power of his endurance and what he is able to bear, as saith
the Apostle Paul (Bulus)®. God wished to take the father Cosmas
(Kusma) to Him and to give him rest from this transitory world and to
translate him to the dwellings of the righteous. He (the patriarch) went
to his rest and committed his spirit into the hands of the Greator in tran-
quillity and peace. The duration of his occupation of the Evangelical
throne was seven years and five months.

When this father fell sick of the illness which caused him to go to his

rest, he went to a district (nahiyat) of the provinces of Lower Egypt

(Asfal al-’Ard) and built there a church. This district (nahiyat) belonged

to the diocese of Sakha @), and it was called Dinasar®. The church
was dedicated to® the Saint and Martyr Ptolemaeus (Ibtulmais)©,
and he remained there alone so that he might complete the building
of it. His illness, however, became more severe, and he returned to the
dwelling in which he lodged at Dingsar@. Here he went to his rest

M 7, e, Satan.

M Cf. I Corin. X, 18",

) AMELINEAU, op. etit., p. 10,

& o, prinds,

) Lat. after the name of.

) This Saint is commemorated in the * Synaxarium’ on the 1 1th Kyahk, ¢f. P.O.,
t. 111, fasc. 3, p. 350.
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dried up, and there was no water in it, and its (Alexandria’s) inha-
bitants were in great straights on account of this. No Hhi]] could reach
it (Alexandria) except at the time of (the inundation) of the Nile.
When the king Ga‘far al-Mutawakkil learned of this, he ordered the
aforesaid sea to be dug out from its beginning to the interior of the city
(Alexandria). Then 1t (the water-way) filled with water, since the
river 1) Nile flowed (into it), and large vessels were able to enter it
and to cast anchor in the centre of the city, and the bridges over it (the
water-way) were repaired. When it was filled, (the water) flowed out
of it into the salt sea . The souls of the inhabitants of Alexandria and
of the strangers who came to it found rest, and ships and merchants
multiplied in 1it. The people planted vines and gardens along the canal,
on account of the abundance of the water, and in the interior of their
dwellings as well as outside the city, for its (Alexandria’s) earth is a
good and holy earth bearing fruits. The people restored the dwellings,
in the ruined ([lisl['irl) until they reached with their rebuilding the place
which is called Mamtarmur®, the place in which there is the cell
(xeXMlov) of the father, the patriarch. They (the people) glorified

God for the graces which Ilu'} ]wr('l'i\ucl that (He had lJe'HEn\\‘Nl) upon

them, and they prayed for the king Ga‘far al-Mutawakkil.

The father, the patriarch, Anba Cosmas (Kusma) was living in the town

(4)

known as Damirah @ in quietness and peace during (these) days. The
archons (dpyav) of Cairo (Misr) were taking charge of his affairs and
bearing his burden *and they did not let him be in need of (the help)
of anyone of the people, or of what (was necessary) for the support of
his state and his cell (xeddior) or of his sons and his pages.

These great graces occurred at the end of his days, when his term was
drawing to a close. The Christians (Nasara) who had been driven away
from Egypt (Misr) returned to it again, when they heard of the graces
which had been bestowed upon them. The affairs of the Christians

M) Lit. sea. — @ 1. e. the Mediterranean Sea. — * The Greek name of this
place seems to be Kastarian which is mentioned on p. 27. — ) AmLineav, op. eit.,

p-a8s




Ga'far al-Mutawakkil ‘ala Allah. This king turned his attention at that

time to the cities which were in the land of the East and (in that part of)
Egypt (Misr) which is near the river !/, because the Greeks (Ram) had
plundered Damietta (Dumyat) ® in his day. Then he gave the money
for the expenses of building the walls at Tinnis ® and Damietta (Dumyat),
as also at the great city of Alexandria, and for all the works at al-Bu-
rullus @, Asman ¥, at-Tinah, Rosetta (Rasid)® and Nastarah ),
through fear of the Greeks (Ram). He completed them as was necessary,
and erected fortresses and many memorials in the land of Egypt (Misr)
in place of what was done to the Christians (Nagara), and (he practised)
justice and upright rule.

There was in Egypt (Misr) a kadi far from being unjust, who judged
uprightly, and he was not a hypocrite, and his name was al-Ifarith ibn
Maskin ). He replaced the unjust kadi whom we have mentioned before,
and whom God had requited for what he had done to the father Anba
Joseph (Yasab), the patriarch®. These three mutawallis of that time,
the wali, the nazir and the kadi were all alike in justice and good deeds
towards everyone, so that people forgot the trials and hunger which
they had experienced, according to the saying of Ezechiel (Hizkyal)
the prophet : <“They shall know that I am the Lord, when I have broken
the yoke which is upon them, and I will deliver them out of the hand
of those that hate them. And the nations shall not spoil them, and
the wild beasts of the earth shall not devour them; and they shall be
hopeful, and there shall be none to make them afraid. And I will raise
up for them a plant of peace, and they shall no more perish (with
hunger) upon the land™ 19,  God did this thing for the inhabifants of
fgypt (Misr) in the latter days, the days of Ga‘far al-Mutawakkil, and
He did likewise for the great city (Alexandria), so that all who dwelt

in and around it enjoyed security. Now the sea(lV of Alexandria had

M ¢. e. the Nile. — @ Amfuneav, op. ., p. 116. — @ Ip., p. bo7.

® In., p. 104, — & Ip., p. 183. — @ Ip.,, p. hoh. — ™ Ib., p. 27
) Minister of Justice from A.D. 851-856. — ) Cf. Hustory of the Patriarchs, in
P. 0., t.X, fasc. 5, p. 659. — * Bzechiel, XXXIV, 27%-a29”.— ") A water-way

connecting the Nile with Alexandria.
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mutawalli did this on account of his great hatred for the Christians
(Nasara), and he made a list of all the towns and directed that a large
number of men from each village should sail in the ships. Moreover,
he did not give to them any weapon, and he examined their circumstances,
and he who was found without a weapon, or in whose weapon there
was a defect, he (the mutawalli) would ill-treat him and force him to
pay a fine and compel him to buy military equipment wherewith to fight.
So they would take people who were weak and who had not the strength
to travel, and who had no knowledge of the art of sailing (1) or of fighting.
These gave what they possessed to him who would travel in their stead.
When they (the Christians) complained of the expenses which they had,
and when they found a way to escape from these works and (to adopt)
others, they did so(®. Then he (the mutawalli) ordered that two dinars
should be given to each of the Christians (Nasara), and that this should
be increased to fifteen dinars for any Muslim (Muslimin) who acted as
substitute for a Christian (Nasara). *On account of the persecution which

they (the Christians) suffered they ardently desired death ; but the Lord,

the Gompassionate and the Merciful One, Who visits His people at all times,

beheld (and) saw the sighing of His people and their weeping ; and those
days were not lengthened, but He (God) shortened them, and He shewed
forth the abundance of His mercy upon the unhappy land of Egypt (Misr)
and He heard the voice of the poor, as David (Dawid) the prophet saith :
““‘He hath heard the voice of the poor and hath not despised His elect’” .

When it reached the king ® what this mutawalli had done in Egypt
(Misr) and what he had done to the Christians (Nagara), and the straights
in which they were, he sent and removed that evil wali who had done
this to the Christians (Nasara), and he sent another man known as Yazid
ibn ‘Abd-Allah ®).  This (man) dealt well with men, and the land of Egypt
(Migr) was at rest. The merchants exposed (for sale) corn, and blessings
and good things increased in every place, and affliction was removed
from men. The souls of the inhabitants of the land of Egypt (Misr)
found pleasure and saw many good things. This was in the days of

U Lat. of the sea. — @ Lit, went to them. — & Cf, Ps. LXVIIT, 33. — @ ¢, ¢,
Gafar al-Mutawakkil. — ® Governor of Egypt from A. D. 856-867.
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Martyrs (1), that this fearful sign appeared, namely, that all the monks
who dwelt in the monastery of Aba Macarius (Makar) observed the picture
of the Lord Christ, the Merciful One, which. is in the church of Saint Severus
(Sawirus) which is upon the Rock @, how its side opened and blood came
forth from it. All who saw this blood feared and glorified God for His
marvellous works. The God-fearing people who are worthy of being
believed took of that blood in faith, and they placed it upon people who
had divers diseases, and they were cured of their diseases immediately.
The Lord desired to manifest a sign for the faithful, so that they might
abound in hope in Him and in His pure Cross. He manifested in that
vear many wonders, namely, that the eyes of all the pictures which were
in the Wadi Habib ®, at the monastery of Aba Macarius (Makar) and
elsewhere, gushed with tears like fountains of waters. They knew that
this was on account of what the evil and unjust walis did in hiding
away the Cross. These miracles caused them to be patient and streng-
thened them in all that befell them through the walis and kadis.

[t was at that time that the wali ordered the building of ships in all
the towns which were on the coasts, because it was at that time that the
Greeks (Riim) came to Damietta (Dumyat) @ and pillaged it and remained
in it for three days, and they went away with captives from it and with its
gold and its silver to the land of the Greeks (Ram). On account of that
there were built many ships of the fleet (a?c’;)&o;‘}, and every year they
repaired those which were damaged and built new ones in place of those
which were broken ; and they sailed with them to the land of the Greeks
(Ram) and made war on them (the Greeks). Much money was spent
every year on the fleet (a7éhos). As I‘tzl(;al_*ds the Christians (Nag;ﬁris),
they sent them to the ships, and they did not pay them a single dirham
for what they (the Christians) spent on their journey, nor (did they pay
them any money as) provisions for the journey, but they provided a
ration of food for them only, and forced them to observe this (rule). The

M A.D. 85a.

® For remarks on the probable site of this church in the Wadi'n-Natrin, cf.
H. G. Everys Wanre, ap. cit., Part IIT (New York, 1933), pp. 30190

® Cf. p. [1], note 2.

) This was in May, A. D. 853, ¢f. S. Lane-Poore, op. cit., p- b1
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Egyptians (Migriyytin) feared him and they said : «“God, indeed, was
wrathful with us through this man and his father who was before him.
What shall we do with |‘['H'm‘d to him?"’ The H:‘ll\l'illﬁ'U{. [saiah (|fs‘elr_\';1)
the prophet was fulfilled : <“Sinners and those who transgress the Law
(vbuos) shall perish together, and they that forsake the commandments
of the Lord shall be crushed, for they shall be ashamed’ ().

The trials increased each day for the Christians (Nasara) through this
mutawalli, and his evil deeds increased each day. He who never grieved,
grieved for the inhabitants of Egypt (Misr), most of all for the Christians
(Nasara). O my brethren, hearken to this, when the Cross of Christ was
broken in every place *and no one was able to let it be seen, in order
that Christians (Nasara) might hold fast through seeing it and hope for

salvation through it, and likewise, the sacred nakus®, the voice of

which drives away Satan (Sailan) and his hosts, and which rouses the

sluggard to the remembrance of his God, (when) he (the mutawalli)
ordered that it should be cut down, so that the sel}'in;;‘ of Paul {Bnlut;)
the Apostle was fulfilled : ¢“They chastise us and we endure and we are
become as contemptible men’” ® and the Christians (Nagara) were tor-
mented more than all this, until they denied their Faith and passed
from life to death, hearken to what happened at that time, for it is an
admonition to you, O brethren who believe in Christ, that you should
know that the Lord Most High is terrible (and) fearful @, and that He
manifested His wonders, even as He did not conceal His might at the
time when He was crucified by the disbelieving Jews (Yahad) who did
not believe in the miracles they saw, as the rending of the veil of the
Temple which was rent from the top to the bottom, and as the dead
who rose from the graves, and as the rocks which were rent, and as the
dividing of the day in twain. In like manner also, He caused His elect
who believe in His Name to know His perfect mysteries, that everyone
might know that He abases the nations that obey Him not.

[t happened at the time of the coming of this odious man to the land

of Egypt (Misr), in the year five hundred and sixty-nine of the pure

M Isaiah I, 28-29%. — & Cf. page 7, note 3. — @ Cf. I Cor. IV, 12*-13".
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he (al-Ghair ‘Abd al-Masih) had taken, except two men who were bro-
thers. They had a residence, a beautiful building, inherited by them
from their father who had spent much money on it. It was like a para-
dise (wapddeizos) and did not lack anything in the way of trees and fruits.
[t overlooked the river of Egypt (Misr), and was known (by the name of)
their father ‘Ali ibn Said al-Isfihani. When he (al-Ghair “Abd al-Masil)
summoned to him these two men who were brothers and l‘g‘r(lnil'('(_]_ of

them the aforesaid residence, they said : *We will not take the }n‘icf‘

of it, nor write the deed (for its sale), but we present it to thee, and we

will not go back on what we have said to thee, and God Who 1s exalted
is our witness’”’. And they said to him : ¢ We will go out of it imme-
diately, and leave 1t vacant for thee within three t'l;l_\'s“.

He Ihm:gh_t that God would 1gnore his wickedness against the two of
them. They went out from his presence, and they removed what be-
longed to them in the residence, and they left it vacant for him, and he
dwelt in it. This was the place in which he was afflicted with paralysis,
and his hands lost their use. When he died, as we mentioned, the
Egyptians (Misriyyiin) stole the money and the property which he pos-
sessed. These two brothers then came to the residence, and stood al
the door of it and said to the people : «“This residence is ours with, all
that is in it, and this man took it from us by force’’. The Egyptians
(Misriyytn) knew that this which they had said was correct, and no one
contested (their right) to it. So they took possession of it and of what
was in it, and they became rich, because of what they found m it.

He (al-Ghair “Abd al-Masih) had a grown-up son as evil as his father,
and even more so. He took @ the place of his father. He stated that
letters had reached him from the king (appointing him) to be i place
of his father, after he had remained six months without being seen or
his place (of residence) known, until he had prepared the letters (pur-
porting to contain) the mandate of the Khalifah.

When he was installed, he began to do evil, as his father, and he
thought that he would take revenge on the Egyptians (Misriyyin) for
what had been done to his father, his family and his children. The

M 4, e. the Nile. — @ Lit. set his hand on.
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“fol. 114 v * take hidden counsel ; sow ye “’()(Hl seed and sow not among thorns, lest
my wrath go forth, lest my wrath burn and be not extinguished’’®), Thus
did this befall this evil (:mun).
At that time, a letter from the king reached (al-Ghair “Abd al-Masih)
ordering him to return and to bring to him (the king) the money of Egypt
(Misr) and what he had collected for him |t>;;‘i'i||f'r with the account of
the two lands (probably Egypt and the East) and of the Muslim (Muslimin)
secretaries whom he had employed since he had dismissed the Christians
(Nasara). This happened through the providence of God, Whose Name

s glorious. When he (al-Ghair ‘Abd al-Masih) had learned the contents

of this (letter) and had read it, he learned from it the bad opinion that

the king had of him. He (al-Ghair ‘Abd al-Masily) had married in Egypt
(Misr) and had acquired concubimes, and had built houses, and had heen
granted children (by God), and had received many countless blessings.
Immediately, he was seized with paralysis, and the movements of his
hands and his legs were arrested, and he died an evil death, a few days
after this affair. They (the days) were counted by Theodore (Tadrus)
the scribe who used to write the letters for his (al-Ghair ‘Abd al-Masil’s)
predecessor. He (Theodore) had acquired great renown in his art, and
had a beautiful handwriting, and his choice of words was praised by all
who read them. He records that they were twenty-one days ().

Most of the Muslims (Muslimiin) rejoiced at it (al-Ghair “Abd al-Masih’s
death), since he had not raised their fortunes, but had reduced their
sources of livelthood and had caused the merchants to lose their wealth,
and had taken away from them by force the best dwelling-places which
they possessed, and had taken them by violence. Whenever any dwelling-
place pleased him, he would summon its owner and buy it from him
and write the deed (for the sale) of this dwelling-place, and he would
deliver to him (the owner) the money for it in the presence of witnesses
at the time. After the sale had been concluded he would send and

demand back the money, and no one got back the money from him which
LRGEer N 3 0
@ 4. e. the time between the seizure with paralysis of Al-Ghair “Abd al-Masih

and his death.
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Whose remembrance is exalted, and they besought Him not to abandon
them.

As regards our father, the patriarch, when he saw the afflictions which

had befallen the archons (&pywr) through that devil (Sai!ﬁn). and their

unemployment and the taking away of their means of livelihood, and
that 1t was those who were taking charge of the affairs of the Church,
he was exceedingly sorrowful. Letters reached the father, the patriarch,
from the faithful, beseeching him to pray for them. They wrote also
to the pious fathers who are dedicated to God in the mountains and in
the monasteries that they (the fathers) should continue to pray for them
and for the faithful of Christ, that God might remove from them this
distress and not forget them and leave them under His wrath and indig-
nation. And the fathers, the monks, were continuing in prayer mght
and day to preserve the holy Name through which there is deliverance
from punishment.

There was also at that time a Christian (Nasrani) man who went over
to the sect of Islam with his children, and his name was Stephen
(Istifan) ibn Anthony (Andinah). The Devil (Iblis) made him a vessel
through which to speak. He (the man) remembered the faithful with
every evil, and he said that Christians (Nasara) before this day did not
put on garments with sleeves, but that they wore garments withoul
sleeves, even as the monks did, whom they called their fathers, and if
the fathers wore this (kind of) garment, there was all the more reason
that their children should be like them. <O thou, the Saikh Anba
Zachariah (Zikri), if thou hadst not done this thing, they would not
enter thy religion, nor obey in what thou desirest of them’’. He (the
man) imagined that the secretaries would refuse to wear these clothes
(garments without sleeves) and, (consequently), deny their religion, but
the Lord, the Lover of mankind, made their counsel worthless, and He
brought it to nought, as it is written in the Book of Job (Ayyub) which
is filled with wisdom : ¢* Who subverteth the counsel of the wicked ().
Even so God did to this impious man and returned his counsel upon his

own head, as Jeremiah (Irmya) the prophet saith : ¢*Return, ye who

M Job V, 137,
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that t]lt‘}-‘ mighl not be (](![)r‘i\'e(] of the Eucharist (I_\'ur‘b;'m,). Grief and
affliction befell the Christians (Nasara), and they said, as the Three
Children said : ¢‘Thou hast delivered us into the hands of lawless enemies,
hypocritical and contumacious, and to a king unjust, and the most wicked
beyond all that are upon the face of the earth. And now we cannot
open our mouth, for shame and reproach have befallen Thy servants
and them that worship Thee : yet deliver us not up for Thy Name’s
sake’” (1),

This tyrant did not cease to lay his yoke heavily upon the Christians
(Nagara) on account of the violence of his hatred of them, and he began
to perform every evil thing against them. He dismissed the Christian

(Nasara) ministerial secretaries from the diwan of the Sultan and sub-

stituted Muslims (Muslimin) in their stead. When he had performed
all these things, even as he had done in the lands of the Kast, he com-
manded that Christians (Nasara) and Jews (Yahud) should dye their
garments, and he placed over their doors the frightful pictures, which,
as we have mentioned before, (he did) in the lands of the Kast. The
subject of this picture portrayed a devil (saitan) which had many heads
and faces with two canine teeth. It was placed above a picture repre-
senting a wild pig of very terrifying aspect. He ordered that no Ghristian
(Nagrani) should ride upon a horseatall®.  This that evil man did accord-
g to the thoughts of Satan (Sail_.am) and for these reasons they (the
Christians) forsook their religion. Many people could not endure (these
conditions), and they did not trust in their God, but denied the Name

of the Saviour in those days of adversity, and they forgot what

is said in the Holy Gospel : ¢But he that endureth to the end,
the same shall be saved. And this gospel (of the Kingdom) shall be
preached’” ).

As regards the faithful secretaries who have been mentioned before,
they were in great affliction and trouble on account of this one who was
not a man, yet through the strength of their belief, when they were
dismissed from their employment, they trusted in the mercy of God,

M Dandel m, 32-34*. — ® Cf. S. Laxe-Poote, op. cit., p. 39. — & Matt.
XXIV, 13-14%,
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the commandments of their law (»ép0s), which, (however), he did hypo-
eritically, so that they could say : <“We have not seen anyone who has
come to Egypt (Misr) and fulfilled the commandments of the religion
of al-Islam as this (one)”. On Fridays he used to go on foot with his
army through the midst of Cairo (Misr) to the mosque for prayer (1.
He detested the Lord Jesus Christ and His Holy Cross and those who
clothed themselves with it. Then this odious man began to hide away
any appearance of the sign of the Gross, that it should not be seen at
all, and they began to break down completely every cross in the churches,
and it was not permitted to any of the Christians (Nagara) to walk abroad
with an emblem of the Cross. He vexed our religion, so that the Christ-
1ans (_,\elsﬁr'u) began to be unable to pray in the churches, except in a
low voice, and if a man passed by a church, he would not have heard
the sound of a word from him who was praying. They (the Ghristians)
were forbidden to pray over a Christian (Nasrani) who had died ), and
the striking of the nawdkis® was prohibited. He (al-Ghair “Abd al-
Masih) became even as Diocletian (Dikladyanis), and his deeds were as
his. Not contented with this, he began to forbid the Christians (Nasara)
(to celebrate) the liturgies, *and that they mght not celebrate (the
liturgy) at all, he ordered that (the making) of nabidh ) should be for-
bidden in all his province, especially in the city of Cairo (Misr), so that

it was not seen at all, neither was it sold nor hmlg;‘ll_l, and all those who

dealt in it (nabidh) became poor. His object in all this was that there

should not be any wine with which to celebrate the liturgy. As there
ceased to exist (any wine), the Christians (Nasara) began to take the

wood of vine-stalks and to soak them in water and press them out, so

M Cf. S. Lane-Poovr, A History of Egypt in the Middle Ages, London, 1914, p. ho.
@ ¢. e. to hold funeral services.

® The ndlis, pl. nawdkis, = the semantron, a board, or flat piece of metal used
as a gong in churches.

@ Nabidh is a fermented drink prepared from dates, raisins, or grain. Fer-
mented liquid from dried raisins is allowed for the Eucharist, cf. G. Tercu, Epitome
Theologiae Moralis universae, Oeniponte, 1915, p. 232 : Validae consecrationis. . .
Vinum de vite substantialiter incorruptum, i. e. liquor ex uvis maturis (etiam sic-
catis [Rosinen, v. Lehmkuhl II, n. 162]) expressus, substantialiter incorruptus.
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Muslims (Muslimin), namely Ga'far al-Mutawakkil. He (al-Mutawakkil)
brought down upon the churches in every place innumerable afflictions
which were that he ordered all the churches to be demolished, and
that none of the Orthodox (2p#édofos) Christians (Nasara), Melkites
(Malakiyin), Nestorians (Nasturiyin), or Jews (Yahiuid) should wear white
garments, but that they should wear dyed garments, so that they might
be distinguished among the Muslims (Muslimin). He ordered that
frightful pictures should be made on wooden boards and that they should
be nailed over the doors of the Christians (Nasara). He forced most
of them (to embrace) al-Islam, and ordered that Christians (Nasrani)
should not serve in the employment of the Sultan at all, but only Muslims
(Muslimin) and those who had gone over to al-Islaim. In consequence
of this, love and patience were diminished in the hearts of many, so that
they denied the Lord Christ; some of them denied (Him) on account
of the worldly positions which they loved, and others, on account of the
poverty they suffered.

When Satan (1) Jearned that this defiled matter had been sown in the
foreign lands (:xajloa'}, he began to disseminate it in the land i_X’JP”
of Egypt (Misr) by putting into the heart of al-Mutawakkil to continue
extending it (the persecution). He (al-Mutawakkil) sent from himself
to the land (y#pa) of Egypt (Misr) a man who was not a Christian
(\vE!Sl‘éilli). but a Pharisee (Farrisi), named al-Ghair ‘Abd al-Masil, 2
ibn Isaac (Ishak)®, and he appointed him to be overseer of the taxes
in Egypt (Misr) and to be governor. He ordered him to deal with the
churches of Egypt (Misr) and the Christians (Nagara), even as he had
dealt with the city of Baghdad and the East.

When he (al-Ghair ‘Abd al-Masih) arrived in Egypt (Misr) he began
to bring down (rials upon the Christians (Nasara), and he humbled them
exceedingly with various afflictions, as he was instructed by Satan (Snil_un,).

The aforesaid man pretended before the Muslims (\Iusiimm) to perform

M MS. Hist, 1 and MS. A both have *Sultan’, which seems to be a mistake for
“Saitan .
@ 1. e. Not-a-Christodoulus.

@ Muslim historians call him ‘Anbasah b. Ishak. He was governor of Egypt
from A. D. 852-856.
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to them. Abraham (Ibrahim) entered in his accounts the tax on the
property (odoix) of the Church, and he paid it off from his own
money, “and he did not allow anyone to speak with the father, the
patriarch (about this matter). There was, by the grace of God, a body
of the faithful which was in charge of the diwan of the Sultan, and all
of them devoted themselves to the Church earnestly and assiduously
because of their Faith. They procured tranquillity for the patriarch,
the Church and the faithful, and they lived in quietness and peace, and
there was no trouble anywhere in those days. They continued the
prayers and the liturgies, thanking God for what He had bestowed upon
them, as David (Dawid) saith : <“In the light of Thy countenance shall
they walk : and in Thy Name shall they rejoice all the day, and in Thy
truth shall they be exalted. For Thou art the glory of their sirength,
and in Thy truth shall our horn be exalted™ (V).

Since this grace and peace continued, the father Cosmas (Kusma)
began to occupy himself with the writing of a synodical letter (ouvodunr )
to the father John (Yihanna), patriarch of Antioch (Antakiah) ®.  He
wrote it and sent it by the hands of the saintly bishops Anba Severus
(Sawirus), bishop of Daluh ® and Anba Khaél (Khayal), bishop of al-
Bagrabin, and with them there were priests. When they reached him
(John), he welcomed them with great joy and unity of love and faith.
All the churches of Antioch (Antakiah) blessed the Lord, and they rejoiced
to learn of his (Cosmas’) safety and of the safety of the Church of Egypt
(Misr) and her provinces. After some days, he (John) dismissed them

(the bishops) with glory and honour, and he wrote (letters of) peace

expressing love and unity, and he prayed in his letters that the Lord

might cause this peace to confinue.
[t came to pass soon after this, that the hater of good (Saiem.) did not

wait, but he began to sow @ tares of evil in the heart of the king of the

M P, LXXXVIII, 15%-17.

@) 4. ¢. John (IIT), A. D. 846-873.

® Read Dalig ; in Coptic -Faox. There is another Arabic form of this word,
namely, e¥s, Dalas, cf. AnfiLiNesv, op. cit., p. 136.

& Lit. throw,

*fol. 113 v°
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paid to him (the patriarch) on the day of the feast that year, and he
left (him) none of them. He (the amir) was going to bring down
afflictions upon the patriarch and to cause him to lose (his) wealth, and
he ordered him (the patriarch) not to depart from Alexandria.

Now there were at that time two archons (dpywr) in Cairo (Misr),
lovers of God. One of the two, whose name was Macarius (Makarah)
ibn Joseph (Yusuf), was the secretary of the head of a diwan and occupied

a position among all those who governed Fustat of Cairo (Misr)@. The

other, Abraham (Ibrahim) ibn Severus (Sawirus), was the superintendent
of the treasury, and was charged with collecting all the taxes on wealth,
that he might bring them to the royal coffers. When news reached them
(I]m two ill'(flilllls) of what had lmllpt‘nt‘.(l in. the church of the martyr
Saint Menas (Mari Mina) and of what the father, the patriarch, had lost,
they took counsel together wisely, and they came to the wali of Cairo
(Misr), namely, ‘Abd al-Wahid ibn Yahya the wazir @, and they said
to him : <«“We are sending to Alexandria to bring the patriarch here,

that we may Impose on him the tax on property (odoix), since he has

been “-"“l}' “P[,Uiul(-({ these (];1.\.\"\. These ;i]’('l].un,s[a’(ioxam) who loved

God did this thing, in order that they might find a means of getting
the patriarch away from Alexandria and of delivering him from the hand
of that amir. Then the wazir sent people, and he wrote tha they should
bring the father, the patriarch. When the amir (of Alexandria) learned
that this was on account of the taxation, he was unable to prevent him
(the patriarch) from going. Having journeyed, he (the patriarch) reached
Gairo (Misr), and he saluted the wazir in Cairo (Misr). There was
chosen for him a town of the eastern (part) of Egypt (Misr), known as
Damirah @), all the inhabitants of which were Christians (Nasrani), and the
father, the patriarch, dwelt there, on account of the afflictions that were
at Alexandria. The two aforesaid archons (dpyawv) took care of the affairs
of the Church, and they caused the father, the patriarch, to be without
anxiety obout the affairs of the Sultan, for the time was favourable

) AMELINEAU, op. cit., p. 53 8.
@ Governor of Egypt in A. D. 851 (for one year only).
™ AmgELINEAU, 0p. cit., p. 118.
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of the living. The length of his occupation of the throne of Mark (al-
Markusi) was one year and five months. Glory be to the Father and

to the Son and to the Holy Spirit for ever. Amen.

Tne rataer Ansi Coswmas (Kuzmi) THE PATRIARCH, AND HE IS THE FIFTY-FOURTH
oF (THEIR) NUMBER (2,

When the father Anba Khaél (Khél}'{ll) went to his rest, there [(mk(hi.\')

seat upon the throne, by the grace of the Holy Spirit and by the agreement

of the fathers, the bishops, and the Orthodox (6pfédoZos) people of the

city of Alexandria, Cosmas (Kusma). He was a deacon of the church of
Saint Aba Macarius (Makar), and a native of Samannid®. And they
assembled at the church and consecrated him patriarch on the fourteenth
of Abib in the year five hundred and sixty-seven of the pure Martyrs(®.

There was peace and ll'un(luillily in the Church, but Satan ($ni[{in).
the hater of good, stirred up a thorn of evil and caused the Church
to stumble. When, in that year, the feast of the martyr Saint Menas
(Mari Mina) ® drew near, the faithful people from the towns and the
villages came together for it (the feast) to present their offerings (karabin)
and their prayers in that church which is the delight of all the Orthodox
(r’;pﬁé&ofos') There came together there people in whom were devils
(sayalin), and one of them leaped upon and attacked another one similar
to him, and they did not cease strangling one another until one of the
two died. When the amir, the wali of Alexandria, whose name was
Ahmad ibn Dinar, heard of this affair, he commanded that the father
Gosmas (Kusma) should be seized, and he took him and tortured him
until he had received from him all the contributions which had been

() Marginal note in red partly mutilated: ‘“A copy (mentions) that he occupied...
and this does not agree with... he went to his rest in the year... he went to
his rest in the year seven(?)... of the Martyrs.”

® A.D.851-858. The throne was vacant 82 days.

® Cf. E. Awéviveav, La géographie de l’li};yp{c @ Uépoque copte, Paris, 1893,
P

M 4, e. July 8th, A. D. 851.

) The feast of St. Menas is celebrated on the 1 5th Hatir = November 1 1th.

1,
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the throne he displayed the learning that he had acquired from saintly,
eminent and inspired teachers, so that every one marvelled at him and
glorified God. He was weak in his body. Those who were appointed
to collect the tribute forced him (to pay) the tax on property (odoiz),
and he experienced sorrows and (rials. And it happened one day that
he was weeping bitter tears, and he said : <O my Lord Jesus Christ,
Thou knowest that solitude has been my aim throughout my life, and
that I have not the power (to bear) these trials, since my body becomes
weaker day by day. I know that Thou acceptest the prayer of those
who are oppressed, and that Thou hast said : ¢Call upon me in the day
of thy trouble and I will deliver thee, and thou shalt glorify Me’ (1),
*1 beseech Thee, O Lord, to manifest unto me the sign of Thy mercy in
this difficult time and cause me not to behold other trials, since I am
unable to bear them.”” The Lover of mankind heard the prayer of that
saint, for He knows the trials of all and hearkens to the saying of the
Scriptures : <« While thou art yet speaking I ) will say : Here am ['7 (3],
It was during the days of the Fast () that he (the patriarch) went to the
holy desert to accomplish the feast of Easter (Fish), according to the

custom of the fathers, the patriarchs. And after the feast of the holy

Faster (Fish) he fell ill, and the Lord Christ called him to Himself, and

he went to his rest on the twenty-second of Baramudah in the year SIX

hundred ® and sixty-seven of the righteous Martyrs .  CGoncerning him
there was fulfilled the saying of the Psalm : ¢“Thou hast granted to him
the desire of his heart, and Thou hast not withheld from him the request
of his lips”’ 7. They placed his body in the church of Saint Abui Macarius

(Makar) @, and he received the crown with the Saints in the land (yepa)

) Pg. XLITX, 45
sic.
Is. LVIIL, g*.
) 4. e. Lent.
) gie, read ‘five hundred’.
i. e. April 17th, A. D. 851. In this year Easter fell on March 22nd.
(5 PsiiX X, gl

) ¢, . the church in the monastery of St. Macarius in the Wadi'n-Natran.




*TyE TWENTY-FIRST BIOGRAPHY OF THE BIOGRAPHIES OF THE Hovy Crurca.
Ani Kuain ) (Keivin) TeE PATRIARCH,
AND HE 1S THE FIFTY-THIRD OF (THEIR) NUMBER ().
When the father Anba Joseph (Yusab)®, the patriarch, went to his rest,
the Lord wrought marvellous things among His saints, and He caused

them to remember the father, the priest Khaél (Khayal), who was hegou-

menos (siyodpevos) of the monastery of Abu John (Yuhannis) in the Wadi

Habib @, He was known to all on account of his continence, wisdom
and knowledge of the Holy Scriptures, for he had been the secretary
of the late father Anba Joseph (Yusab). Indeed, when he was a deacon
he was suffering from illness for a long time, and he besought the father
Anba Joseph (Yusab) to let him go to the holy desert. By the will of
God he was worthy to become hegoumenos (siyoduevos), after he had been
(ordained) priest by the hand of the father Anba Joseph (Yusab). And
they took him against his will, and they went with him to the great city
of Alexandria, and seated him upon the throne on the twenty-fourth
day of Hatar®), when they were celebrating the commemoration of the

patriarch and martyr Saint Peter (Mari Butrus)®. And when he sat upon

) In Coptic 2 AHA.

® A.D.84g-851. This biography starts at line 15 of the MS.

™ For the biography of this patriarch, cf. B. T. A. Everts, History of the Patri-
archs, in P. O., t. X, fasc. 5, pp. [690] sqq-

@ Cf. H. G. Everys Wurre, The monasteries of the Wadin-Natran, Part IT (New
York, 1932), p. 4ol.

® 4. e. November 20th.

@ In the Synaxarium, Difndr and Book of the Turihat of the Saints, Saint Peter the
Martyr is commemorated on the 29th Hatar.

*fol. 112 v°
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under the feet of him who reads in this holy hook, that he may pray for
him for the forgiveness of his many sins. He who will say anything,
may the like be unto him. The completion of this pure book was on
the blessed Thursday, the twenty-third of the Goptic month of Kyahk

(in the) year one thousand four hundred and thirty-four (= A. D.

1717)
717
of the Pure Martyrs. May God grant to us acceptation of their prayers.

Praise be to God for ever and ever. Amen’’.




DESCRIPTION OF MSS.

MS. Hist. 1, Coptic Musewm. 134 folios; a5-27 lines per folio; folios
measure 2/, a x 15 cm.; space occupied by writing 19, 83< 13 cm.;
part of the margin was cut off and cr)usm[ut-nll)' sometimes part of the
marginal notes is lost. Small naskh hand; lines close together; titles
in red ink; buff coloured linen paper; modern leather binding. The
present text is contained in volume 1 of this MS.  The original part of
the MS. is xiv"* century, and is contained in folios 2li-100 and 102-
13a. Folios 1-23 and 101 are written in four different hands dating

from the xvi™ to the xix'" century.

MS. Hist. 13, Coptic Patriarchate (:- A = in the Arabic text \}
3106 folios; 18-1¢ lines per folio; folios measure 2¢, 5 X 21 cm.; space
oceupied by writing 21, 5 x 14 cm. Rather large naskh hand; titles
in red ink; linen paper; red leather binding. The text collated with
that of the above MS. is found on the following folios : Khaél 1 ff. 263"
(original pagimation 266") ff. 964", Cosmas I ff. 264" to 2727, Shenoutil
ff. 272" to 316" (original pagination 319°). The Colophon on folio

316" reads :

TRANSLATION.

““Completed and finished is the second part of the biographies of the
fathers, the Patriarchs of the See of Mark (al-Markusi)—may their

prayers, and their intercessions and their blessings be with us and all

the Children of Baptism. Amen.
Reward, O Lord, him who toiled, in the bosoms of our santly fathers
Abraham (lbrahim), Isaac (Ishak) and Jacob ( Ya'kub) in the Paradise

(:waloa'é‘smos\ of delight. The wrelched copyist hends his sinful head
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All the titles and professions have not been translated; they have only
been transliterated; thus, wali, amir, nazir, kadi, ete.
In the case of Biblical quotations, an asterisk added to the numbers

in the footnotes shows that the quotation does not fully agree with the
Biblical text.

Finally, we wish to acknowledge our great indebtedness to the Sociely

of Coptic Archaeology for its willingness to undertake the printing of
this Part of the History of the Patriarchs of the Egyptian Church.

Yissi ‘Asp AL-Masin
and

O0.H.E. BurmEsTER.




PREFACGE.

The present Part comprises the biographies of the three Patriarchs of
Alexandria, Khaél 11, Cosmas Il and Shenouti I, who occupied the See
of Saint Mark from A. D. 849-880.

The Arabic text has been taken from MS. Hist. 1 W) in the Library of
the Coptic Museum, Old Cairo. This text has heen collated with that
of MS. Hist. 13 @ in the Library of the Coptic Patriarchate, Cairo, and
the variant readings have been duly recorded.

The English translation has been made as literal as possible in order
that readers who depend on it alone may yet form some idea of the pe-
culiarities of mediaeval Christian Arabic.

All Proper Names are followed by a transliteration of their Arabic
form; thus, John (Yuhanna), Shenouti [lgnnﬁclah:} B, Where, for the
sake of clearness, it has been found necessary to add words not found
in the Arabic text, these have been enclosed in brackets; thus, they (the
priests), he (Shenouti). In the case of the Greek words which appear

in the Arabic text in a transliterated form, the original Greek word has

been added in brackets; thus, (s, se ¢oblation’ (dépov), 5,8 ¢land’

(xepe). However, where such words have come to be regarded as
naturalised Arabic, like (i) l'nsl\'n['\) from émioxomos, the above rule

has not been appiicd.

M Cf, G. Grar, Catalogue de manuscrils arabes chrétiens conservés au Caire (= Studi
e Testi), Citta del Vaticano, 1934, n° 134; also Marcus Smaia Pacna assisled by
Yassi Asp Ar-Masin, Catalogue of the Coptic and Arabic Manuscripts in the Coptic
Museum, the Patriarchate, the Principal Churches of Cairo and Alexandria and the
Monasteries of Egypt, Cairo 193q, Vol. I, n° 93 (Publications of the Coptic Museum).

@ Cf. G. Grar, op. cit., n° 503, and Marcus Smiatka Pacma, op. cit., Cairo 19ha,
Vol. II, fasc. 1, n® 644.

@ For the system of transliteration of Arabic used in this work, see the table of

Transcription of Arabic Letters, p. xi.







The Society is indebted to M. Togo Mina, Assistant-Curator
of the Coptic Museum, Old Gairo, for the revision and
correction of the text and translation, as well as the final

proof-reading. The Society hereby expresses its deep

gratitude to him.
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